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Gautama Buddha
Honour to Him, the Blessed One, the Worthy one, the Fully Enlightened One.

T AT fE 3
Namo Shakyamuni Buddha



PRAISE TO THE BUDDHA | FRE{#FE

REXR TG
Upon the earth, below the sky, the Buddha has no peer,

THRERINTEE
In ten directions everywhere, he is beyond compare.
HEMEHRRNL
I’'ve searched around this whole wide world, and now | can declare,

— B UHE

You'll never find another one like Buddha anywhere.

R TC AN TR FE 135
Namo Shakyamuni Buddha

R FC AN TR FE 135
Namo Shakyamuni Buddha

R TSm0 EE E 3
Namo Shakyamuni Buddha

Verse for Opening a Dhamma Talk F£&1%

The unsurpassed, profound, and wonderful Dharma,
Is difficult to encounter in hundreds of millions of eons,
| now see and hear it, receive and uphold it,

And | vow to fathom the Tathagata’s true meaning.

T EARGENE, BT HMEE,
B NEISES, RENRAELS,



VANDANA | HOMAGE TO THE BUDDHA |£L & {#FE

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma- sambuddhassa
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma- sambuddhassa

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma- sambuddhassa

Honour to Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully- Enlightened One.
Honour to Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully- Enlightened One.
Honour to Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully- Enlightened One.

EfhEE, tHE, FIFIN, EFIEREIFHRE,
e, tHE, FIFIN, EFIEREIFHRE,
EfhEE, My, fIFIX, EFIERAIFHRE,



TI-SARANA | THREE REFUGES | = fR{{X

Buddham saranam gacchami
Dhammam saranam gacchami
Sangham saranam gacchami
Dutiyam pi Buddham saranam gacchami
Dutiyam pi Dhammam saranam gacchami
Dutiyam pi Sangham saranam gacchami
Tatiyam pi Buddham saranam gacchami
Tatiyam pi Dhammam saranam gacchami

Tatiyam pi Sangham saranam gacchami

I go to the Buddha as my refuge. | go to the Dhamma as my refuge. | go to the Sangha
as my refuge. For the second time, | go to the Buddha as my refuge.

For the second time, | go to the Dhamma as my refuge. For the second time, | go to the
Sangha as my refuge. For the third time, | go to the Buddha as my refuge.

For the third time, | go to the Dhamma as my refuge. For the third time, | go to the
Sangha as my refuge.

BAGBABRMRAL . ORI BRIRAL . BB ARIRAL .

B, BRI, B, BRI, BIR, BRI

;_""WE BABARMRL . F=RR, BLAEARMKLE. F=X0R, BAERRMK



PANCA SILA | FIVE PRECEPTS | Aifk

Panati-pata veramani sikkhapadam samadiyami
Adinna dana veramani sikkhapadam samadiyami
Kamesu miccha-cara veramani sikkhapadam samadiyami
Musavada veramani sikkhapadam samadiyami

Sura meraya-majja-pama-datthana veramani sikkhapadam
samadiyami

| undertake to observe the precept to abstain from destroying living beings.
| undertake to observe the precept to abstain from taking things not given.
| undertake to observe the precept to abstain from sexual misconduct.
| undertake to observe the precept to abstain from false speech.

| undertake to observe the precept to abstain from intoxication and heedlessness.

ARE, BEIRFEIM,

Mg, FFSIRFEILR,

RIBE, FFSIRFFUCR,

REIE, BFEIRHEUH,
ARASHEMBENREZTENNETNGE, BEIZIFUA.



TI-RATANA VANDANA
SALUTATION TO THE TRIPLE GEM

Salutation to the Buddha | [E{#ZXEX

Iti pi so Bhagava Araham
Samma sambuddho Vijja-carana-sampanno Sugato lokavidu
Anuttaro Purisa-damma-sarathi
Sattha Deva-manussanam

Buddho Bhagava ti

Such indeed is the Blessed One, Exalted, Omniscient, Endowed with knowledge and
virtues. Well gone, Knower of the worlds, a guide incomparable for the training of
individuals. Teacher of gods and men, enlightened and Holy.

HEMRIEWLL: [IZX, [EFERRHERE, BRITE, i,
thlElfg, T bt, BEXK, RAM, RIEMNXEE.



Salutation to the Dhamma | [ EFE

Svakkhato Bhagavata Dhammo Sanditthiko Akaliko

Ehipassiko Opanayiko Paccattam veditabbo vininaht ti

Well-expounded is the Dhamma by the Blessed One, To be self-realised; to be but
approached to be seen, capable of being entered upon. To be attained by the wise,
each for himself.

HEMEDIFAEIRNE, FIFEBARE, AREEZERE, BEEE, #EfHEs
REL#, BEBEEFRBINML,



Salutation to the Sangha | [E{&MIERER

Supatipanno Bhagavato savaka sangho
Uju patipanno Bhagavato savaka sangho
naya patipanno Bhagavato savaka sangho
Samici patipanno Bhagavato savaka sangho
Yadidam cattari-purisa-yugani Attha-purisa- puggala
Esa Bhagavato savaka sangho Ahuneyyo Pahuneyyo

Dakkhineyyo Anjalikaraniyo Anuttaram punnak-khettam lokassa
ti

Of good conduct is the Order of the Disciples of the Blessed One. Of upright conduct is
the Order of the Disciples of the Blessed one. Of wise conduct is the Order of the
Disciples of the Blessed One. Of dutiful conduct is the Order of the Disciples of the
Blessed One. This order of the Disciples of the Blessed One, namely, these four pairs of
persons, the eight kinds of individuals, is worthy of offerings, Is worthy of hospitality, is
worthy of gifts, is worthy of reverential salutations, is an incomparable field of merits to
the world.

BNMEHENEREE, ERIFNGT, BMIEHBENERSE, BIEEMNMT, Bt
EriEkEE, AEENMT, EMEHENERSE, ARIENMAT, MMIBIZIUIN/\E
A, B ZEEREREE, B0, NIMHSF, NIRRT,

RN EfiE, NMAETiLe, ZFtEFT Er9ER.
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NAVA GUNA GATHA

THE 9 VIRTUES OF THE BUDDHA. {#vpg h A=1E

Araham arahoti namena Araham papam nakaraye

Arahatta phalam patto Araham nama te namo

By name He is Arahant as He is worthy, even in secret He does no euvil.
He attains the fruit of Arahantship, to Thee, the Worthy One, my homage be.
fih BN ST Z X, BEENTIRMNAEE,
i BIUERAFIZ IR, FeafthrLag,

Samma sambuddha hanena Samma sambuddha desana

Samma sambuddha lokasmim Samma sambuddha te namo

By name He is Samma Sambuddha, the teaching is of the Samma Sambuddha.
A fully Enlightened One is He in the World, to thee, the Fully Enlightened One, my

homage be.

RIS X LIEFERNTE, MtMBNET LHE,
bR R E, BEHARITE LM,



Vijja carana sampanno Tassa vijja pakasita

Atita naga tuppanno Vijja carana te namo

He is endowed with wisdom and knowledge. His wisdom is made known.
The past and the future He knows, to Thee who is endowed with wisdom and

courage, my homage be.

B EAMRERES MR, MHNEEEEMETH,
EERIT ES AR, HEAFBANRESBELN.

Sugato sugatattanam Sugato sundaram pica

Nibbanam sugatim yanti Sugato nama te namo

He is Sugata, being self-disciplined, Being good, He is Sugata.

He has gone to the good state of Nibbana, to Thee the Sugata, my homage be.

iR MRSANES, BERAREITHNE,
BEIENER, EREZIHALH.

12



Lokaviduti namena Atita nagate vida

Sankharasatta okase Lokavidi nama te namo

By name, He is Lokavidu, He knows the past and the future.

Things, beings and space He knows. To thee the knower of Worlds, my homage be.

fit 2N S L BRI EAE, AT ESAREK,
MEAMERE, HETAAFBNREEL.

Anuttaro nana silena Yo lokassa anuttaro

Anuttaro puja lokasmim Tam namassami anuttaro

By wisdom and conduct He is unrivalled. An unrivalled One is He in the world.

In this world He is revered as an Incomparable One, that Incomparable One, | salute.

BB LRERESME, tE LT AR,
R E N T AMELERIREE, FHETBMELERISEE LN,

13



Sarathi sarathi deva Yo lokassa susarathi

Sarathi puja lokasmim Tam namassami sarathi

A charioteer, a charioteer is He of devas, He is a charioteer to the world.

He is a respectful charioteer in this world, That charioteer | salute.

iR RS, NEHESIE,

b=t B REHATIN, KR,

Deva yakkha manussanam Loke agga phalam dadam

Dadantam damayantanam Purisajainina te namo

To devas, yakkhas and men in this world, he gives the highest fruits,

And they subdue (their defilements), to the knower of men, my homage be.

WFREKES AL, MB5ISFMIMNBARSHER,
SN ERFSTE, HETARNTEELI,

14



Bhagava bhagava yutto Bhagga kilesa-vahato

Bhaggam samsara muttaro Bhagava nama te namo

The Bhagava is replete with fortune, He has destroyed all passions.

He has crossed the ocean of samsara, to that Bhagava, my homage be.

HESAETTR, fhER—TIEX,

fiEEEh =8, KEtEELH.

15



ATTHAVISATI BUDDHA VANDANA
SALUTATION TO THE TWENTY EIGHT BUDDHAS

LA/ \ i P

Vande Tanhankaram Buddham
Vande Medhankaram munim
Saranankaram munim vande

Dipankaram jinam name

| respect Tanhankara Buddha, the wise. | respect Medhankara Buddha, the sage.
Saranankara Buddha the sage, | respect. Dipankara Buddha the conqueror, | respect.

BALBAREZRNENEH, FALWERES TR,
PO ZFEINR ARG, FEEARE BFBFABEE.

Vande Kondaihna sattharam
Vande Mangala nayakam
Vande Sumana sambuddham
Vande Revata nayakam

| respect Kondanna Buddha, the teacher. | respect Mangala Buddha, the leader. |
respect Sumana Buddha, the Fully Enlightened. | respect Revata Buddha, the leader.

BALHBUAESIN, HALWIESIRENSFEHAL,
BALMEFERHIBN, FHLBESIRENFRIZA.

Vande Sobhita sambuddham
Anomadassi munim name

16



Vande Paduma sambuddham
Vande Narada nayakam

| respect Sobhita Buddha, the Fully Enlightened. Anomadassi Buddha the sage, |
respect. | respect Paduma Buddha, the Fully Enlightened. | respect Narada Buddha, the
leader.

BALBIEFIEST R WGE, FEEIF T IR,
BALREFEREHD, FrLRiEsIREMRIIBLE.

Padumuttaram munim vande
Vande Sumédha nayakam
Vande Sujata sambuddham
Piyadassi munim name

Padumuttaram Buddha the sage, | respect. | respect Sumedha Buddha, the leader. |
respect Sujata Buddha, the Fully Enlightened. Piyadassi Buddha the sage, | respect.

BEEEEEERIRER, HALWIESIRENHEE,
HALBIEFIERAHNIA, HER BT IATREE.

Atthadassi munim vande
Dhammadassi jinam name
Vande Siddhattha sattharam
Vande Tissa mahamunim

Atthadassi Buddha the sage, | respect. Dhammadassi Buddha the conqueror, | respect.
| respect Siddhattha Buddha, the teacher. | respect Tissa Buddha, the great sage.

HEEEMFFATEG, HEIAREAEEEE,
BALEIAZ SN, BALPBARNORETD,

Vande Phussa mahaviram
Vande Vipassi hayakam
Sikht mahamunim vande

Vande Vessabhu nayakam

17



| respect Phussa Buddha, the great hero. | respect Vipassi Buddha, the leader. Sikhi
Buddha, the great sage, | respect. | respect Vessabhu Buddha, the leader.

HALBB AR B, BALBEES I RENRETR,
BEFBROZEHERN, FALBIESIREREDT,

Kakusandham munim vande
Vande Konagama nayakam
Kassapam sugatam vande

Vande Gotama nayakam Kakusandham

Buddha the sage, | respect. | respect Konagama Buddha, the leader. Kassapa Buddha,
the Welcome One, | respect. | respect Gotama Buddha, the leader.

BEEE R, BALSBIESIRENHNE,
BEEHFE O, FLBESIRENFTEE.

Atthavisati me Buddha
Nibbanamata dayaka
Namami sirasa niccam
Te mam rakkhantu sabbada

These twenty eight Buddhas, The Givers of Deathless Nibbana.
Ever | salute with my head. May they ever protect me.

X +/\U#Hfe, i T AFERTE] - B2,
BeafifIInsl, BAlKTmiz

18



PUJA | OFFERINGS | I

Offering of Light | {&XT

Ghana sarappadittena
Dipena tamadhamsina
Tiloka dipam sambuddham

Pajayami tamo nudam

With lights brightly shining, abolishing this gloom,
I adore the Enlightened One, who dispels the darkness (of ignorance)

BASAULT, IWERE, HROLLH, RERB(FZPNRE,

Offering of flowers | {£{£

Vanna gandha gunopetam
Etam kusuma santatim
Pdjayami munindassa

Siripada saroruhe

This mass of flowers, fresh hued, fragrant and choice,
| offer at the sacred lotus-like feet of the Noble Sage.

RX—RETIERIER, 8, BE, BERNMHT, EAERURNET.
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Offering of Water | {&7k

Adhivasetu no bhante
Paniyam parikappitam
Anukampam upadaya

Patiganhatu uttama

O Lord ! The Blessed One, may this water, be kindly accepted by you,
out of great compassion for us.

EGHER, BRI, EERAIRMK,

Offering of Food | (&

Adhivasetu no bhante
Bhojanam parikappitam
Anukampam upadaya

Patiganhatu uttama

O Lord ! The Blessed One, may this food, be kindly accepted by you,
out of great compassion for us.

EERERR, BUEENL, ZERNNER.

20



Offering of Medicinal Drinks | {74

Adhivasetu no bhante
Gilana paccayam imam
Anukampam upadaya

Patiganhatu uttama

O Lord ! The Blessed One, please accept these medicinal drinks, as an offering to
Thee, out of great compassion for us.

EERERE, BUEENL, ZRRAMETFNSSm.

Offering of Perfumed Smoke | &

Gandha sambhara yuttena
Dhupenaham sugandhina
Pajaye pujaniyam tam

Puja bhajana muttamam

With perfumed incense, made from fragrant substances,
I honour the Exalted One, worthy of respect, and worthy of offerings.

AR, AEAGIN, BEFET, BEERB(TRREE,

21



CEITYA VANDANA
Salutation to the Three Main Objects of Veneration

= MR ENEN
Vandami cetiyam sabbam
Sabba thanesu patitthitam
Saririka dhatu-mahabodhim

Buddha-rupam sakalam sada

| salute every chetiya (shrine), that may stand in any place,
the bodily relics, the Great Bodhi, and all images of the Buddha.

T oL, REFHS,
=HF, ERNSHER, BERENILE,

22



To make Devas Participate in Merits
\%sﬁs a I /g

Akasattha ca bhummattha
Deva naga mahiddhika
Puifham tam anumoditva

Ciram rakkhantu lokasasanam

May all beings inhabiting space and earth, Devas and Nagas of mighty power,
share this merit and may they long protect the dispensation.

BRE—IAESEESN, BTRLSHENE®RS XA,
HEZUINGE, HEERFHERE.

23



Blessing to the World | {5

Devo vassatu kalena
Sassa-sampatti hetu ca
Phito bhavatu loko ca

Raja bhavatu dhammiko

May rain fall at suitable times, for successful production of crops,
and may the world be prosperous, may the king be righteous.

BRELXENTHE, EBRUERHLS, EREZERRA.

Dedication and Transference of Merits
to the Departed Ones

AL [EFEERIFEA

Idam vo (mé) natinam hotu Sukhita hontu natayo

Let this merit accrue to our (my) relatives, and may they be happy.

RBUALLIHE, Z=MEEFHENNE)EA, BIIREFRZT,

24



Aspiration | BREE

Imina puiia kammena

Ma me bala samagamo
Satam samagamo hotu

Yava nibbana pattiya

By the grace of this merit that | have acquired, may | never follow the foolish;

but only the wise, until | attain the final goal - Nibbana.

RBLALLINEE, Ebﬁi%%%
TEE, HIXMZENBT-

Forgiveness of Shortcomings | {Fi§

Kayena vaca cittena
Pamadena maya katam
Accayam khama me bhante

Bhiri-panina Tathagata

If by deeds, speech or thought heedlessly, | have done anything wrong,
forgive me, O Master! O Teacher, most wise.

%ﬁ E' E’ L. = _/L.\J.I_ ?‘Z‘lﬁ ;kj:ﬁED EUmE’JJUlU\O

25



Invitation to the Devas | Bi5iEH

Samanta cakkavalesu
Atr’agacchantu devata.
Saddhammam muni-rajassa
Sunantu sagga-mokkhadam.
Parittassavanakalo ayarm bhadanta!
Parittassavanakalo ayarm bhadanta!
Parittassavanakalo ayar bhadanta!

From all around the galaxies, may the devas come here.
May they listen to the True Dhamma of the King of Sages, leading to heaven &
emancipation.

It is now time to hear the verses of protection! It is now time to hear the verses of
protection! It is now time to hear the verses of protection!

HIEREZFTERNKREEHREREZE,
BT RE 2 TNERZE, BRIRXEMENL.

BHAVEMAN, BRHMRIFITIFET ! BHAEVELAAN, BRMRIFTIET ! SHAEVE

URA, ZRRITITFET!

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma- sambuddhassa
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma- sambuddhassa

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma- sambuddhassa

Honour to Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully- Enlightened One.
Honour to Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully- Enlightened One.
Honour to Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully- Enlightened One.

A, tHE, FIFIN, EFIEREIMHRE,
EfhEE, My, fIFIX, EFIERAIFHRE,
fhEE, tME, fIFIX, EFIERAIFHRE,

26



KARANIYA METTA SUTTA &%

DISCOURSE ON LOVING KINDNESS RECITAL TO
RADIATE BOUNDLESS LOVING - KINDNESS TO
RELIEVE OTHERS’ SUFFERING

Karaniyam’ atthakusalena
Yam tam santam padam abhisamecca
Sakko ujiu ca suju ca
Suvaco c’assa mudu anatimani

Santussako ca subharo ca
Appakicco ca sallahuka-vutti
Santindriyo ca nipako ca
Appagabbho kulesu ananugiddho

Na ca khuddam samacare kinci
Yena viiifili pare upavadeyyum
Sukhino va khemino hontu
Sabbe satta bhavantu sukhitatta

He who is skilled in doing good and who wishes to attain that state of calm (i.e.
Nibbana) should act thus. He should be able, upright, perfectly upright, obedient, gentle
and humble. Contented, easily looked after, (i.e. not a burden to others) with few duties,
simple in livelihood. Controlled in senses, discreet, not impudent; Not greedily attached

to families. He should not commit any slight wrong, so that other wise men might find
fault in him. May all beings be happy and safe, may their hearts be wholesome.

—IISFTENA, HRENERNREE, MMAIXWLET, fAdigeT. EH. 8

IEH, BRM. B, #E. e, B5FFK, DRSS, BIIMIERE, THRERNZEX,

EE, AZHE, THERA, MERETIMAZ, UEHEERS, BRERRSR
¥, BRENODERBER.
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Ye keci panabhutatthi
Tasa va thavara va anavasesa
Digha va ye mahanta va
Majjhima rassakanuka-thula

Dittha va yeva addittha
Ye ca dire vasanti avidure
Bhiuta va sambhavesi va
Sabbeé satta bhavantu sukhitatta

Na paro param nikubbetha
Natimaninetha katthacinam kanci
Byarosana patighasaina
Nannamanhnassa dukkhamiccheyya

Whatsoever living beings there are, feeble or strong, long, stout or medium, short, small
or large. Seen or unseen those dwelling far or near, those who are born and those who
are to be born. May all beings, without exception, be well and happy. Let not one
deceive another nor despise any person whatsoever in any place. In anger or ill will, let
him not wish any harm to another.

—PIRNRE, PR, LA KA. BN, SR, FFN. D89, K9, BER

FEANRN, MERFERREIR, ELRENSFERERN, B—IIRENOEER

RBER. MEHREML, EAAEBALRNTHRENER, MERWNEREA, EZE
FMAEfL A

28



Mata yatha niyam puttam
Ayusa ekaputtam’ anurakkhe
Evampi sabbabhutesu
Manasam bhavaye aparimanam

Mettai ca sabba-lokasmim
Manasam bhavayé aparimanam
Uddham adho ca tiriyan ca
Asambadham averam asapattam

Tittham caram nisinno va
Sayano va yavat’assa vigatamiddho
Etam satim adhittheyya
Brahmametam viharam idhamahu

Just as a mother would protect her only child at the risk of her own life,
even so let him cultivate a boundless heart towards all beings. Let thoughts of
boundless love pervade the whole world; above, below and across without any
obstruction, without any hatred, without any enmity. Whether he stands, walks, sits or
lies down, as long as he is awake, he should develop this mindfulness. This, they say, is
the highest conduct here.

BE—TABEBEELSNEONERE, MO—UEE, ATHRIFECHE—/IET,

At ECNES, ILLFNEERE, BEAER, HEET, EXEBEMMER, 2%

PRES, 2LIEIR, 2XHE. LR, TRE, F—TALZEBORIR, MO
BULNES, XEAINNRESH@IT.
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Ditthih ca anupagamma silava
Dassanena sampanno
Kamesu vineyya gedham

Nahi jatu gabbhaseyyam punareti ‘ti

Not falling into error, Virtuous and endowed with insight,
He discards attachment to sensuous desires. Truly, he does not come again;

To be conceived in a womb.

RBiE, 15571817, AREE,
fbifkR 7 RZR, MMABERTEREA,
Rk 7%,

Etena saccavajjena, sotthi te (me) hotu sabbada
Etena saccavajjena, sotthi te (me) hotu sabbada
Etena saccavajjena, sotthi te (me) hotu sabbada

By the Truth of this word May you (I) ever be well.
By the Truth of this word May you (I) ever be well.
By the Truth of this word May you (I) ever be well.

REWEE, BRE)ZIFELE,
RELEE, RBRE)ZRFLE.
RELEE, RBRE)ZFLE.
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MAHA MANGALA SUTTA S22
DISCOURSE ON BLESSINGS

Evam me sutam

Ekam samayam Bhagava
Savatthiyam viharati

Jetavane Anathapindikassa arame
Atha kho annatara devata
Abhikkantaya rattiya abhikkanta vanna
Kevala kappam Jetavanam obhasetva
Yena Bhagava tenupasamkami
Upasamkamitva bhagavantam
Abhivadetva ekamantam atthasi
Ekamantam thita kho sa devata
Bhagavantam gathaya ajjhabhasi

Thus have | heard: On one occasion, the Blessed One was dwelling at the monastery of

Anathapindika in Jeta’s Grove near Savatthi. When the night was far spent, a certain
deity whose surpassing splendour illuminated the entire Jeta Grove, came to the

presence of the Blessed One, and drawing near, respectfully saluted the Lord and stood

to one side. Standing thus, he addressed the Blessed One in verse.

MEHE, —iN, HtEESIMN, AN SRR, RE, TERD , SREVHIRA

, JBHERMERS, MOottEiRr, Fbi, tlttEE, E—8 .. BE—RXA

, LMEIBRIEE,
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Bahu deva manussa ca
Mangalani acintayum
Akankhamana sotthanam
Bruhi mangala muttamam

Asevana ca balanam
Panditanan ca sevana
Pija ca pujaniyanam
Etam mangala muttamam

Patirapa-desa vaso ca
Pubbe ca katapuinata
Atta samma panidhi ca
Etam mangala muttamam

Bahu saccaii ca sippain ca
Vinayo ca susikkhito
Subhasita ca ya vaca
Etam mangala muttamam

Mata pitu upatthanam
Puttadarassa sangaho
Anakula ca kammanta
Etam mangala muttamam

Danain ca dhammacariya ca

Natakanain ca sangaho

Many deities and men, yearning after
good, have pondered on Blessings. Pray,
tell me the Supreme Blessing.

A5 EXE), SHEEMHA?

Not to associate with fools, to associate
with the wise, and to honour those worthy
of honour; this is the Supreme Blessing

NFEEE, NFEOEE, WAIEHE,
R RS,

To live in a suitable locality, to have done
meritorious actions in the past, and to
have set oneself on the right course
(towards emancipation); this is the
Supreme Blessing.

FRNEE, BNE{FE, BIFEER,
BT

Vast-learning, perfect handicraft, a highly
trained discipline and pleasant speech;
this is the Supreme Blessing.

BEETIS, FFEERN, OHESAE,
BT

The support of parents, the cherishing of
partners and children and peaceful
occupations; this is the Supreme
Blessing.

ZINRExR, BIFES5F, METHREL,
.u:tg Bx o *E'é o

Liberal giving, righteous conduct, the
helping of relatives and blameless
actions; this is the Supreme Blessing.
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Anavajjani kammani
Etam mangala muttamam

Arati virati papa
Majjapana ca samyamo
Appamado ca dhammesu
Etam mangala muttamam

Garavo ca nivato ca

Santutthi ca katannuta Kalena
dhamma savanam

Etam mangala muttamam

Khanti ca sovacassata

Samananai ca dassanam
Kalena dhamma sakaccha
Etam mangala muttamam

Tapo ca brahmacariyan ca
Ariyasaccana dassanam
Nibbana sacchikiriya ca
Etam mangala muttamam

Phutthassa loka dhammehi
Cittam yassa na kampati

EATIETE, FRBMEFR,
R RS,

1TTRFAA,

To cease and abstain from euvil,
forbearance with respect to intoxicants
and steadfastness in virtue; this is the
Supreme Blessing.

EEEEE, ZMEBEE, THZIEE,
hERTHF.

Reverence, humility, contentment,
bearing gratitude and opportune hearing
of the Dhamma; this is the Supreme
Blessing.

NS,
R RSE,

MESRE, EREGE,

Patience, being easy to advise, sight of
the Samanas (holy people), and timely
discussion of the Dhamma; this is the
Supreme Blessing.

/u\ﬁﬂj&d\\mﬁ 9%17‘51%/|\
HERTF.

, EIIBIEE,

Self-control, living a noble life, realizing
the Noble Truths, and the attainment of
Nibbana; this is the Supreme Blessing.

RS 1T, B
HEHEE,

EEW, FEIDER

One whose mind does not waver, by
contact with worldly contingencies,
sorrowless, stainless and secure; this is
the Supreme Blessing.
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Asokam virajam khemam
Etam mangala muttamam

Etadisani katvana
Sabbattha maparajita
Sabbattha sotthim gacchanti
Tam tesam
mangala-muttamam ti

Etena saccavajjena
Hotu te (me) jayamangalam
Etena saccavajjena
Hotu te (me) jayamangalam
Etena saccavajjena

Hotu te (me) jayamangalam

RIFMME, ORAE, TMRRR,
R RS,

Fulfilling matters such as these,
everywhere invincible, in every way
secure; these are the Supreme
Blessings.

EA’F anitbse

%E—E‘zﬁ

, SEETR, BEASRE,

By this truth, may there be joyous victory

to you (me)!

MRS, B—tI5H.

By this truth, may there be joyous victory

to you (me)!

MEXES, B—tIEH,

By this truth, may there be joyous victory

to you (me)!

MEXES, B—USH,
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RATANA SUTTA | ER £

DISCOURSE OF THE JEWELS

Yanidha bhitani samagatani
Bhummani va ya niva antalikkhe
Sabbeva bhita sumana bhavantu
Athopi sakkacca sunantu bhasitarm

Tasma hi bhuta nisametha sabbe
Mettarm karotha manusiya pajaya
Diva ca ratto ca haranti ye balim

Tasma hi ne rakkhatha appamatta

Yam kinci vittam idha va huram va
Saggesu va yar ratanam panitam
Na no samam atthi Tathagatena
Idampi Buddhe ratanarm panitam
Etena saccena suvatthi hotu

Whatever beings are assembled
here, whether on the earth or in the
sky, may all these beings have
happy minds. Listen closely to my
words.

RE=guh b, LKA,
EREH R, RRERTE,
RRFwT, bR,
SURARIRE, FREME,

Pay attention, all you beings. Show
kindness to those humans who, by
day and by night, offer much merit
to you. Therefore, guard them
diligently.

BOUEM R AR, N HEHT,
ARBS®R, mEEH#T,
NZEERE, BHEE,

Whatever treasure in this world or in
other worlds; or whatever precious
Jjewel is in the heavens, none is
equal to the Buddha. In the Buddha
is this precious jewel. By this truth
may there be well-being!

Tt fntt, FTieaM=E,
TERLE, MSUKSE,
MESRE, EIRUERE,
EEJH:E%E&, %_t)JE/ o
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Khayam viragarm amatam panitarn
Yadajjhaga Sakyamuni samabhito
Na tena Dhammena samatthi kinci
Idampi Dhamme ratanam panitam
Etena saccena suvatthi hotu

Yam Buddhasettho parivannayi
sucim
Samadimanantarikaninamahu
Samadhina tena samo na vijjati
Idampi Dhamme ratanarm panitam
Etena saccena suvatthi hotu

Ye puggala attha satarh pasattha
Cattari etani yugani honti

Te dakkhineyya Sugatassa savaka
Etesu dinnani mahapphalani
Idampi Sanghe ratanar panitar
Etena saccena suvatthi hotu

The calm Sakyan sage found the
undefiled dispassionate, deathless,
Nibbana; there is nothing equal to
that state. In the Dhamma is this
precious jewel. By this truth may
there be well-being!

BB EUE,
ENAER,
AlFTEfhE, FISHEEE,
SLRfEER, AR,
EEJHSE.%E&, E_tﬂfl o

BRGKE,
H&/\IEE,

That purity praised by the Buddha
called concentration with immediate
result; that concentration has no
equal. In the Dhamma is this
precious jewel. By this truth may
there be well-being!

FHREATERIN,
BILETE, PIIEFRRER,
SLRER, BRWETE,
HHJH:E;E&, %_tﬂi/ \o

The Eight Persons praised by the
wise, these Four Pairs are the
gift-worthy disciples of the
Well-Gone-One. Gifts given to them
yield abundant fruit. In the Sangha is
this precious jewel. By this truth may
there be well-being!

MRm@EF, EEEBRE,
IEMFNMH, BRIGAR,
MEEEMR, BEWNEE,
HHJH:E;E&, %_tﬂﬁ/ \o

& E/\IEE,
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Ye suppayutta manasa dalhena
Nikkamino Gotama sasanamhi
Te pattipatta amatarh vigayha
Laddha mudha nibbutim
bhunhjamana

Idampi Sanghe ratanar panitar
Etena saccena suvatthi hotu

Yathindakhilo pathavim sito siya
Catubbhi vatebhi asampakampiyo
TathGipamarh sappurisam vadami
Yo ariyasaccani avecca passati
Idampi Sanghe ratanam panitarm
Etena saccena suvatthi hotu

Ye ariyasaccani vibhavayanti
Gambhirapaininena sudesitani
Kincapi te honti bhusappamatta
Na te bhavam atthamam adiyanti
Idampi Sanghe ratanarm panitarm
Etena saccena suvatthi hotu

Those who are well trained, freed
from all defilements, and with minds
firm in Gautama Buddha's Training,
upon attaining Nibbana, they plunge
into the Deathless, freely enjoying
the liberation they have gained. In
the Sangha is this precious jewel. By
this truth may there be well-being!

TAEHR, BRIEER,
FrREH, KABSH,
BEANRIE, ERERER,
TGS, BRUNHE,
HIEESEH, B—tIRR.

As a stone post firmly grounded in
the earth, cannot be shaken by the
four winds, so is the superior
person, | say, who clearly sees the
Noble Truths. In the Sarigha is this
precious jewel. By this truth may
there be well-being!

anptEAtE, RENME,
ARNKE), FHFIE,
BEETIZ, BREREA,
MEEE R, ERMETE,
EEJH:E%E&, %_tﬂﬁl Yo

Those who comprehend the Noble
Truths, well taught by the Buddha of
deep wisdom, no matter how
negligent, would not take an eighth
existence. In the Sangha is this
precious jewel. By this truth may
there be well-being!

TREWA, WRE/NEE,
REMHBR, BEEERE,
AZE/NE, EIURZX,
TGS, BRMNETE,
Hﬂﬁbgiﬁy, %_tﬂf/ \o

37



Sahava’ssa dassana sampadaya
Tayassu dhamma jahita bhavanti
Sakkayaditthi vicikicchitan ca
Silabbatarmva’pi yadatthi kifici
Catuhapayehi ca vippamutto,
Cha cabhithanani abhabbo katum
Idampi Sanghe ratanar panitar
Etena saccena suvatthi hotu

Kifca’pi so kammarh karoti
papakam

Kayena vaca uda cetasa va
Abhabbo so tassa paticchadaya
Abhabbata dittha padassa vutta
Idampi Sanghe ratanar panitarm
Etena saccena suvatthi hotu

Vanappagumbe yatha phussitagge
Gimhanamase pathamasmim
gimhe

Tathipamarh Dhamma varam
adesayi

Nibbanagamim paramarm hitaya
Idampi Buddhe ratanam panitam
Etena saccena suvatthi hotu

For one who has attained to right
view, three fetters are at once
abandoned: self-centred view, doubt
and clinging to wrong practices.
Freed from the four planes of
misery, he is incapable of
committing the six major
wrong-doings that lead to hell. In the
Sarigha is this precious jewel. By
this truth may there be well-being!

BARIERE, mEME,
BE NI, FABSHER,
RO, AME7EEE,
TEEmMmF, ERUEE,
EEJH:E%E&, L‘%‘\_t}]ﬁ/ Yo

Though he might do some evil deed
by body, speech or mind, he cannot
hide it; such is impossible for one
who has seen theDhamma. In the
Sarigha is this precious jewel. By
this truth may there be well-being!

MESOR, WAL,
BREAER, SENES,
BAIEHTE, MRBITIE,
TEEmF, ERMEE,
EEJH:E%E&, %_tﬂﬁl Yo

Like woodland groves in blossom in
the first heat of summer, is the
sublime Dhamma taught by the
Buddha leading to Nibbana, and
giving the highest happiness. In the
Buddha is this precious jewel. By
this truth may there be well-being!

MAIRTET R,
1E5EERER,
TIEGER,
FHIERSLH,

A ERY,
BHPEFTE 1R,
N LR,
BRUE=E,
B—tI& R,
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Varo varannu varado varaharo
Anuttaro Dhamma varam adesayi
Idampi Buddhe ratanam panitam
Etena saccena suvatthi hotu

Khinam puranarh navam natthi
sambhavam

virattacitta ayatike bhavasmim
Te khinabija avirulhicchanda
Nibbanti dhira yathayam padipo
Idampi Sanghe ratanam panitam,
Etena saccena suvatthi hotu

Yanidha bhitani samagatani
Bhummani va yaniva antalikkhe
Tathagatam devamanussa pujitam
Buddham namassama suvatthi
hotu

The excellent Supreme Buddha, the
knower of Supreme Nibbana, the
giver of Supreme Nibbana, the
bringer of Supreme Nibbana, taught
the excellent Dhamma. In the
Buddha is this precious jewel. By
this truth may there be well-being!

mitREE, €Ii/\1EE,
B LA, tEEmE—,
TR, BRMNETE,
EEJH:E%E&, E_tﬂfl \o

The liberated ones old kamma is
destroyed with no new arising, their
minds not drawn to future birth.
Their old seeds destroyed with no
more growing. The Arahants fade
out just as this lamp has done. In the
Sangha is this precious jewel. By
this truth may there be well-being!

TERAE, MEDRRE,
IDATER, EUEN,
RERTABRC, IMAATHRRE,
TGS, BRUHE,
HIEESEH, B—tIRR.

The Lord Sakka, King of Heaven
says: Whatever beings are
assembled here, whether on the
earth or in the sky, we respectfully
worship the Buddha, honored by
gods and humans. May there be
well-being!

wEAM (RE)

REEgih b, KEwmA,
BENARIK, BEHFEHEE,
Afﬁﬁﬁi\%, %_tﬂf/ No
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Yanidha bhutani samagatani
Bhummani va yaniva antalikkhe
Tathagatam devamanussa pujitam
Dhammarh namassama suvatthi
hotu

Yanidha bhutani samagatani
Bhummani va yaniva antalikkhe
Tathagatam devamanussa pujitam
Sangham namassama suvatthi
hotu

Etena saccena suvatthi hotu!
Etena saccena suvatthi hotu!
Etena saccena suvatthi hotu!

Whatever beings are assembled
here, whether on the earth or in the
Sky, we respectfully worship the
Dhamma, honored by gods and
humans. May there be well-being!

REG b, RELHA,
BENARIK, EFHHES,
AKRATE, B—IRR,

Whatever beings are assembled
here, whether on the earth or in the
Sky, we respectfully worship the
Sarigha, honored by gods and
humans. May there be well-being!

R £, REUHA,
BENARAK, ENHEME,
AKRASE, B—IRR,

By this truth, may there be
well-being!

D/{Jibizﬁ%._, %_tﬂfl \o

By this truth, may there be
well-being!
L‘/{Jl:biz %_, E_tﬂfl o

By this truth, may there be
well-being!

L\/{JH:E %_, E_tﬂ§/ Yo
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DHAMMACAKKAPPAVATTANA SUTTA B{5i555 432
DISCOURSE ON SETTING IN MOTION THE WHEEL OF THE DHAMMA

Evam me sutam: Ekam samayam Bhagava Baranasiyam viharati
Isipatane Migadaye. Tatra kho Bhagava pafncavaggiye bhikkhu
amantesi— Dve’me, bhikkhave, anta pabbajitena na sevitabba:

Yo cayam kamesu kamasukhallikanuyogo—hino, gammo,
pothujjaniko, anariyo. Anatthasamhito; Yo cayam
attakilamathanuyogo—dukkho, anariyo anatthasamhito, ete te,
bhikkhave, ubho ante anupagamma majjhima patipada Tathagatena
abhisambuddha cakkhukarani, hanakarani, upasamaya, abhiinaya,
sambodhaya, nibbanaya samvattati.

Katama ca sa, bhikkhave, majjhimapatipada Tathagatena
abhisambuddha—cakkhukarani hanakarani, upasamaya, abhiniaya,
sambodhaya, nibbanaya samvattati?

Ayam’eva ariyo atthangiko maggo—seyyathidam:—

Samma ditthi, samma sankappo, samma vaca, samma kammanto,
samma ajivo, samma vayamo, samma sati, samma samadhi.

Ayam kho sa, bhikkhave, majjhima patipada Tathagatena
abhisambuddha—cakkhukarani, hanakarani, upasamaya, abhiniaya,
sambodhaya, nibbanaya samvattati.

Idam kho pana, bhikkhave, dukkham ariyasaccam:—

Jati’pi dukkha, jara’pi dukkha, vyadhi’pi dukkha, maranam’pi
dukkham, appiyehi sampa- yogo dukkho, piyehi vippayogo dukkho,
yamp’iccham na labhati tam’pi dukkham, sankhittena
paincupadanakkhandha dukkha.

Idam kho pana, bhikkhave, dukkha-samudayam ariya saccam:-

Yayam tanha ponobhavika nandiragasahagata
tatratatrabhinandini—seyyathidam:— kamatanha, bhavatanha,
vibhavatanha. Idam kho pana, bhikkhave, dukkhanirodham
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ariyasaccam: Yo tassa yeva tanhaya asesa-viraga-nirodho, cago,
patinissaggo, mutti, analayo. Idam kho pana, bhikkhave,
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam:—

Ayameva ariyo atthangiko maggo—seyyathidam:—samma ditthi,
samma sankappo, samma vaca, samma kammanto, samma ajivo,
samma vayamo, samma sati, samma samadhi.

1) (i) Idam dukkham ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, hanam udapadi, panna
udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

(if) Tam kho pan’idam dukkham ariyasaccam parinieyyan’ti me,
bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi,
nanam udapadi, paiia, udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

(iii) Tam kho pan’idam dukkham ariyasaccam parininatan’ti me,
bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi,
nanam udapadi, painia udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

2) (i) Idam dukkhasamudayam. ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dham- mesu cakkhum udapadi, hianam udapadi panna
udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi. (ii) Tam kho pan’idam
dukkhasamudayam ariya saccam pahatabban’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, hanam udapadi panina
udapadi. vijja udapadi, aloko udapadi. (iii) Tam kho pan’idam,
dukkhasamudayo ariyasaccam pahinan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, hanam udapadi, panna
udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

3) (i) Idam dukkhanirodham ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, hanam udapadi, panna
udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi,

(i) Tam kho pan’idam dukkhanirodham ariyasaccam
sacchikatabban’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu

42



cakkhum udapadi, hanam udapadi, pania udapadi, vijja udapadi,
aloko udapad..

(iii) Tam kho pan’idam dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatan’ti
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi,
nanam udapadi, painna udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi,

4) (i) ldam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan’ti me,
bhikkhave, pubbe ananus- sutesu dhammesu cakkhum udapadi,
nanam udapadi, panna udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

(ii) Tam kho pan’idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam
bhavetabban’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhum udapadi, hanam udapadi, paniha udapadi, vijja udapadi,

aloko udapad.i.

(iii) Tam kho pan’idam, dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam
bhavitan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum
udapadi, hanam udapadi, panna udapadi, vijja udapadi, aloko
udapadi,

Yavakivai-ca me, bhikkhave, imesu catiisu ariyasaccesu evam
tiparivattam dvadasakaram yathabhutam nanadassanam. na
suvisuddham ahosi, n’eva tav’aham, bhikkhave, sadevake loke
samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya
sadevamanussaya anuttaram samma sambodhim abhisambuddho
paccannasim.

Yato ca kho me, bhikkhave, imesu catlisu ariyasaccesu evam
tiparivattam dvadasakaram yathabhiatam nanadassanam
suvisuddham ahosi, ath’aham, bhikkhave, sadevake loke samarake
sabrahmaniya pajaya sadevamanussaya anuttaram samma
sambodhim abhisambuddho paccaininasim. Nanah ca pana me
dassanam udapadi, akuppa me cetovimutti ayam antima jati, natthi’
dani punabbhavo’ti. Idam avoca Bhagava. Attamana pancavaggiya
bhikkhi Bhagavato bhasitam abhinandun’ti. Imasmin-ca pana
veyyakaranasmim bhaiiamane ayasmato Kondannassa virajam
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vitamalam dhammacakkhum udapadi—yam kifci
samudayadhammam sabbam tam nirodhadhamman’ti,

Pavattite ca pana Bhagavata dhammacakke bhumma deva
saddam-anussavesum: Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane
Migadaye anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam
samanena va brahmanena va devena va marena va brahmuna va
kenaci va lokasmin’ti.

Bhummanam devanam saddam sutva Catummaharajika deva
saddam-anussavesum, Catummaharajikanam devanam saddam sutva
Tavatimsa deva—Yama deva— Tusita deva. —Nimmanarati
deva—Paranimmitavasavatti deva —Brahmakayika deva saddam-
anussavesum:—Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane Migadaye
anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena va
brahmanena va devena va marena va brahmuna va kenaci va
lokasmin’ti. Itiha tena khanena tena muhuttena yava brahmaloka
saddo abbhugganchi. Ayainca dasa- sahassi lokadhatu sankampi
sampakampi sampavedhi. Appamano va ularo obhaso loke
paturahosi atikkamma devanam devanubhavam Atha kho Bhagava
udanam udanesi:— Annasi vata bho Kondaiino, annasi vata bho
Kondainno’ti. Iti h’idam ayasmato Kondannassa Aina Kondanino
t’'v’eva namam ahosi’ti.
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Thus have | heard,

Once when the Blessed One was staying in the pleasance of Isipatana, the
deer sanctuary near Benares, he spoke to the group of five bhikkhus:

“These two extremes, bhikkhus, should not be followed by one who has
gone forth from worldly life: sensual indulgence, low, coarse, vulgar,
ignoble, unprofitable, and self-torture, painful, ignoble, unprofitable.

Bhikkhus, the middle way, understood by the Tathagata, after he had
avoided the extremes, produces vision, produces knowledge, and leads to
calm, penetration, enlightenment, nibbana.

What middle way, bhikkhus, understood by the Tathagata, produces vision,
produces knowledge and leads to calm. penetration, enlightenment,
nibbana ?

Only this noble eightfold path, namely,

right understanding—Samma Ditthi right thought—Samma Sarikappa right
speech—Samma Vaca

right action—Samma Kammanta right livelihood—Samma Ajiva right
effort—Samma Vayama

right mindfulness—Samma Sati right concentration—Samma Samadhi

Truly bhikkhus, this middle way understood by the Tathagata produces
vision, produces knowledge, and leads to calm, penetration, enlightenment,
nibbana.

This, bhikkhus, is the noble truth of ill: birth is ill, decay is ill, disease is ill,

death is ill, association with the unloved is ill, separation from the loved is

ill, not to get what one wants is ill, in short the five aggregates of grasping
are ll.
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This, bhikkhus, is the noble truth of the source of ill: the craving which
causes rebirth is accompanied by passionate pleasure, and takes delight in
this and that object, namely sensuous craving, craving for existence and
craving for annihilation.

This, bhikkhus, is the noble truth of the cessation of ill: the complete
cessation, giving up, abandonment of that craving, complete release from
that craving and complete detachment from it.

This, bhikkhus is the noble truth of the way leading to the cessation of ill;
only this noble eightfold path namely, right understanding, right thought,
right speech, right action, right livelihood, right effort, right mindfulness and
right concentration.

With the thought: “This is the noble truth of ill”, there arose in me, bhikkhus,
vision, knowledge, insight, wisdom, light, concerning things unknown
before.

With the thought, “This is the noble truth of ill, and this ill has been
understood,” there arose in me, bhikkhus, vision, knowledge, insight,
wisdom, fight, concerning things unknown before.
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STANZAS OF GREAT VICTORY RECITAL FOR BLESSING AND
PROTECTION

Mahakaruniko natho

Hitaya sabba-paninam
Pilretva parami sabba

Patto sambodhim’ uttamam
Etena sacca vajjena

Hotu te (me)* jayamangalam

The Protector, full of compassion for the benefit of all living beings, having
completed all the perfections has reached the most noble supreme
enlightenment. On account of that word of truth may there be joyous victory to
you (me).

REAENME R T RENBH, BEiRTABERNETT, IEETXL EFER, &
LEEIES, BXOREFNETIRE).

Jayanto bodhiya mile
Sakkyanam nandivaddhano

Evam tuyham (mayham) jayo hotu
Jayassu jayamangalam

The increaser of joy to the Sakya (Sakyamuni/Gautama Buddha)
conquered Mara at The foot of the Bodhi Tree.

Thus may there be victory to you (me).

May there be joyous victory to you (me).

ARUHRAIBRIRT, (BUERHHRE) , MAESRNTRGHN, EBRMRERFRSH
M, (BRIR@)KTREMET.
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Sakkatva Buddha-ratanam
Osadham uttamam varam
Hitam deva-manussanam
Buddha-tejena sotthina
Nassantu’paddava sabbe
Dukkha viipasamentu te (me)

Having respected the jewel of the Buddha, the best and noblest medicine, the
benefactor of devas and human beings, through the blessing of the power of the
Buddha, may all your (mine) misfortunes be nullified and your (mine) suffering
dispelled.

BALHRE, HiEZE, RENRD; FFETREMAX.
AFFERIYEHE, B—YIRRS EHEERX,

Sakkatva dhamma-ratanam
Osadham uttamam varam
Parilah’GUpasamanam
Dhamma-tejena sotthina
Nassantu’paddava sabbe
Bhaya vipasamentu te (me)

Having respected the jewel of the Dhamma, the best and noblest medicine, the
alleviator of distress, through the blessing of the power of the Dhamma, may all
your (mine) misfortunes be nullified and your (mine) fears dispelled.

BALBRE, HEZE, RENEZREFA. RHENNE, B—UIESHNLIE
BIiHK,
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Sakkatva Sangha-ratanam

Osadham uttamam varam

Ahuneyyam Pahuneyyam

Sangha-tejena sotthina

Nassantu’paddava sabbe Roga vipasamentu te (me)

Having respected the jewel of the Sangha, the best and noblest medicine, worthy
of gifts and worthy of hospitality, through the blessing of the power of the

Sangha, may all your (mine) misfortunes be nullified and your (mine) maladies be
eradicated.

BALEEM, MEZE, SMIERD, NIMST, NIRG. RENNNE, B—
PIERMAEE, RIRE)N—RFER.

Yam kinci ratanam loke

Vijjati vividha puthu

Ratanam Buddha-samam natthi
Tasma sotthi bhavantu te (me)

Whatever jewel there is in the world which is seen separately in diverse ways,
there is no jewel equal to the Buddha. Therefore may there be a blessing to you
(me).

HEZEEANRE, T—ESHRREE, RBITEEBNREF)FEE.

Yam kinci ratanam loke

Vijjati vividha puthu

Ratanam Dhamma-samam natthi
Tasma sotthi bhavantu te (me)

Whatever jewel there is in the world which is seen separately in diverse ways,
there is no jewel equal to the Dhamma. Therefore may there be a blessing to you

HEZREARS, T—ESHALLSE, RULEEENREK)E.
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Yam kinci ratanam loke

Vijjati vividha puthu

Ratanam sangha-samam natthi
Tasma sotthi bhavantu te (me)

Whatever jewel there is in the world which is seen separately in diverse ways,
there is no jewel equal to the Sangha. Therefore may there be a blessing to you
(me).

HEPEEARS, T—BESEMEE, RBLtEEBIRE)HE.

Natthi me saranam annam
Buddho me saranam varam
Etena saccavajjena

Hotu te (me) jayamangalam

I have no other refuge, the Buddha is my highest refuge; On account of that truth,
may there be a joyous victory to you (me).

BRT R LRIBEREZ5h, FTEMAIMRMKL, ALRERES, RBWORRIMAE
FAREK),

Natthi me saranam annam
Dhammo me saranam varam
Etena saccavajjena

Hotu te (me) jayamangalam

I have no other refuge, the Dhamma is my highest refuge; On account of that
truth, may there be a joyous victory to you (me).

BRT R LERIBEAZS, FITEMAMRMKL, RLEEENES, BWONKMAET
R(EK).
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Natthi me saranam annam
Sangho me saranam varam
Etena saccavajjena

Hotu te (me) jayamangalam

I have no other refuge, the Sangha is my highest refuge; On account of that truth,

may there be a joyous victory to you (me).

BRT R LERBMZSS, FILEMAMRMKL, RIEEENES, BWONMAET

R(EK)o

Sabbhitiyo vivajjanti

Sabba rogo vinassatu

Ma te (me) bhavat vantarayo
Sukhi dighayuko bhava

May all calamities be avoided; May all illnesses be destroyed,
May there be no dangers to you (me), May you (l) live long.

B—20gns, BE—tYERER, BERAREEEES L, BRIRE)KE

Bhavatu sabba mangalam
Rakkhantu sabba devata
Sabba Buddhanubhavena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me), May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Buddhas, May there be happiness always to you
(me).

B—IEIER, B—YIREEARE), RGNS, RBRRRKTZETIR
(o).

o
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Bhavatu sabba mangalam
Rakkhantu sabba devata
Sabba Dhammanubhavena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me), May all the devas (deities) protect you (me),

Through the power of all the Dhamma, May there be happiness always to you

(me).

B—IEIHER, B—YIREEARE), AEENNE, RBRRKZETIR
().

Bhavatu sabba mangalam
Rakkhantu sabba devata
Sabba Sanghanubhavena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me), May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Sangha, May there be happiness always to you
(me).

—fEAEK, B—YIREEGMRE), REGMONE, BREKEETFR
().
Nakkhatta yakkha bhitanam
Papaggaha nivarana
Parittassanubhavena
Hantu tuyham (mayham) upaddave (3x)

Through the power of this protection, may you () be free from malign misfortunes

caused by the influences of the planets, demons and spirits.

AWZXNNE, BREBEKSEH, TE, WRAEE,
B4R (Fx) PR E R RO R EH R TR o
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Sabbapapassa akaranam
Kusalassa upasampada
Sacittapariyodapanam
Etam Buddhana sasanam

Avoid evil; Do good; Purify one’s mind - This is the teaching of the Buddhas.

WERE, REFT, HEEE, BREHIH
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ANUMODANA

Akasattha ca bhummattha
Deva naga mahiddhika
Punnam tam anumoditva
Ciram rakkhantu sasanam.

Akasattha ca bhummattha
Deva naga mahiddhika
Puinam tam anumoditva
Ciram rakkhantu desanam.

Akasattha ca bhummattha
Deva naga mahiddhika
Punnam tam anumoditva
Ciram rakkhantu mam paran™ti.

May all beings inhabiting space and earth, Devas and Nagas of mighty power,
share this merit and may they long protect the dispensation.

May all beings inhabiting space and earth, Devas and Nagas of mighty power,
share this merit and may they long protect the Teaching.

May all beings inhabiting space and earth, Devas and Nagas of mighty power,

share this merit and may they long protect all sentient beings.

BRE—IIAESERESN, BTRLSHEMNERS XA,
HEWTHE, FREHERT,

BRE-AESEEN, BETRLSHENEHRS X,
HEWIHE, FREHHEKZ.

BRE-VRESEE], BETRLSHEIEHRS K,
HZUCINGE, FHIEERFRARARE.
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PATTANUMODANA

Dedication and Transference of Merits to the Departed

AL EINEE FEEEAN

Idam vo (me) natinam hotu Sukhita hontu natayo
Idam vo (me) hatinam hotu Sukhita hontu fnatayo
Idam vo (me) hatinam hotu Sukhita hontu natayo

Let this merit accrue to our relatives; may our relatives be happy

RBILINGE, FaEmFHEN () FERFEA BMIRERT,

Yatha varivaha pura
Paripurenti sagaram
Evameva ito dinnam
Petanam upakappatu

Unname udakam vattam
Yatha ninnam pavattati
Evameva ito dinnam
Petanam upakappatu

As the rivers full of water, Go to make the ocean full, So may that which is given here,
Go to the benefit of the departed. As water fallen on the highlands, Flows down to the
plains below, So may that which is given here, Go to the benefit of the departed.

EKREEE, HEHKE, BUHmERINERTHEREERNFEA,
WAEESRIOMAROELNTER, BLAENINEIETHERTENFEA,
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Ayurarogya sampatti
Sagga sampattimeva ca
Atho nibbana sampatti
Imina te samijjhatu

By this may you achieve longevity, good health,
a rebirth in the heavens, And the attainment of nibbana.

ALINGG, RIEKRE, @F, TETRR, IBRER.

Icchitam patthitam tuyham
Sabbhameva samijjhatu
Purentu cittasankappa
Manijotiraso yatha

Icchitam patthitam tuyham
Sabbhameva samijjhatu
Purentu cittasankappa
Cando pannarasi yatha

Icchitam patthitam tuyham
Khippameva samijjhatu
Sabbe piurentucitta sankappa
Cando pannarasi yatha

May all hopes and wishes succeed, May all your heart’s desires be fulfilled, As if by the
wish-fulfilling gem. May all hopes and wishes succeed, May all your heart’s desires be
fulfilled, Like the moon on the full-moon day. May all hopes and wishes quickly succeed,

May all your heart’s desires be fulfilled, Like the moon on the full-moon day.

RIENFESOREN, BESEME, MNFABREAZE. BENEES OEE

RIZSEmRE, MUBLRNER, BENAES ORBRIREN, RBETEMFE
P, MANTBFTERRIERA
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BLESSINGS | R15

Sabbhitiyo vivajjantu

Sabba rogo vinassati

Ma te (me) bhavat vantarayo
Sukhi dighayuko bhava

May all calamities be avoided; May all illnesses be destroyed,
May there be no dangers to you (me), May you () live long.

B—)RMinE, B—UKFEERE, RBERAZERRB)SFLE, BRIRE)KE.

Bhavatu sabba mangalam
Rakkhantu sabba devata
Sabba Buddhanubhavena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me), May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Buddhas, May there be happiness always to you
(me).

B—tIEgR, B—YIRMEAIRE), AHBRERIMNG, RBRIFKTETR
().

Bhavatu sabba mangalam
Rakkhantu sabba devata
Sabba Dhammanubhavena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me), May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Dhamma, May there be happiness always to you
(me).

B—IEIER, B—YIREEARE), AEENNE, BRRKTZETIR
().
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Bhavatu sabba mangalam
Rakkhantu sabba devata
Sabba Sanghanubhavena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me), May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Sangha, May there be happiness always to you
(me).

B—tIEAuER, B—YIRMEAIRE), AEMEING, RBRFKTRETR
().
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PRAISE TO THE BUDDHA | R & {#FE
K ER T Il

Upon the earth, below the sky, the Buddha has no peer,

THHEFINEE

In ten directions everywhere, he is beyond compare.

tEMEHRRN

I’ve searched around this whole wide world, and now | can declare,

—tIERBWGHE

You'll never find another one like Buddha anywhere.

R TC AR W FE 175

Namo Shakyamuni Buddha

R Fo AN AR EE FE

Namo Shakyamuni Buddha

R AW E FE 175

Namo Shakyamuni Buddha
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HOMAGE TO GUAN YIN BODHISATTVA | {LEA M S EiE

AARNENHZER:

Namo Guan Yin Bodhisattva of Great Compassion

AR ENEEZH-

Namo Guan Yin Bodhisattva of Great Compassion

AR ENEEE

Namo Guan Yin Bodhisattva of Great Compassion
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=i

Incense Praise

WPEER, BFRRE

The censer’s incense now is lit, perfuming the Dhamma Realm.

1%@% iﬁ 70N \-—, |E—.|

The ocean-wide host of Buddhas and Bodhisattvas inhales it from afar.

fEab St

Auspicious clouds now gather, as we now request,

WEHER, BHNES

With hearts sincere and earnest, that all Buddhas manifest.

ALECES R

Homage to the Enlightened Being, Cloud Canopy of Fragrance Bodhisattva
Mahasattva.

(x3)
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Three Refuges = ARfik
BARfk, SEBRE, MERE, KL,

To the Buddha, | take refuge, vowing that all living beings understand the
Great Way profoundly and bring forth the Bodhi Mind.

BERUGE, SRERE, RAER, B2UWE.

To the Dhamma, | take refuge, vowing that all living beings deeply enter the
Sutra Treasury, and have wisdom as vast as the sea.

BERIKE, SRBRE, REAR, —tIxiS.

To the Sangha, | take refuge, vowing that all living beings form together one
great assembly, one and all in harmony.

MEZER,

Five Precepts 7

ARE, BFIZHFUH ., AMIE, BFIZHFUR,
AIE, BFEIRZFUA, F=18, BFEIZHFUA,
AIRASEMENAEZTENNE @, BFIZHURL

I undertake to observe the precept to abstain from destroying living beings.
I undertake to observe the precept to abstain from taking things not given.
| undertake to observe the precept to abstain from sexual misconduct.
| undertake to observe the precept to abstain from false speech.

| undertake to observe the precept to abstain from intoxication and
heedlessness.

Verse for Opening a Sutra
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or Dharma Talk

215

7o L RBINE
BT HE#EERE
S PMECESE ST
[RERUNRESE X
The unsurpassed, profound, and wonderful Dharma,
Is difficult to encounter in hundreds of millions of eons,

| now see and hear it, receive and uphold it,
And | vow to fathom the Tathagata’s true meaning.

s[> OO

Shurangama Mantra 5™ 7%
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AL LIHER
Homage to the Shurangama assembly of Buddhas and Bodhisattvas
FAIE S LHER
Homage to the Shurangama assembly of Buddhas and Bodhisattvas
FAIEM S LHE
Homage to the Shurangama assembly of Buddhas and Bodhisattvas
INERRASE B EtHER

O, deep and wondrous Dharani of the unmoving Honoured One.
Supreme Shurangama appears most rarely in the world.

HBACHEEITE RAHERIRES

Extinguishing deluded thoughts from countless kalpas past. | needn’t pass
through aeons till the Dharma body’s gained.

A= — > B g3/

RSEERMET AEUZEDR

| wish to now attain the way: and as the Dharma king. I'll then return to
rescue beings more than the sands of the Ganges river.

BIEROEZHN ENZHRGEER

This deep resolve | offer to the myriad Buddha’s lands, and thus endeavour
to repay the Buddha's boundless grace.

RIBEE MR REHEELA
| humbly ask the Bhagavan to certify my quest: to enter the first evil world -
the five turbidities (to save beings).

A—RERH BATUEUEE

If yet a single being has not accomplished Buddhahood, accordingly | also
must renounce Nirvana’s bliss.

NIERNKRZEE 7 EHERRMEAR

O, great in courage, great in power, great compassionate one! | pray would
| now uncover and dispel my subtlest doubts.
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A TFL =4 N
LBEREEL LR FTARLEDT
Thus cause me to quickly attain supreme enlightenment, and sit within the
Bodhimandas of the tenfold realms.

=z = Yl 4 ~ \ —_—
e ZMAHET RNE O IJoohik
And even if the nature of Shunyata melted away, my Vajra-like supreme
resolve would still remain unmoved.

MEAEETHH

Homage to the eternally abiding Buddhas of the ten directions
e+ 472
EAILEETHAE
Homage to the eternally abiding Dharma of the ten directions

MEAEETHE

Homage to the eternally abiding Sangha of the ten directions

MR E

Homage to Shakyamuni Buddha

M INEE™

Homage to the Supreme Shurangama of the Buddha’s summit

A EEE

Homage to Guan Yin Bodhisattva

M ENRETE

Homage to Vajra Treasury Bodhisattva

RS, MRER, BERE, JHAL

At that time, the World-Honoured One from the flesh mound at the crown of
His head released a hundred jewelled light and a thousand petalled rare
lotus arose from the midst of the light.
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FHEZE, Bk, LEED, R+TE

Seated within the precious flower was a transformation body of the Thus
Come One, whose crown in turn emitted ten rays of the hundred-jewelled
effulgence.

BEJCHH, — iR, BEsRM, 18l
All the myriad lights shone ‘round about, everywhere revealing secret trace
Vajra spirits, many as the sands of the ten Ganges rivers.

ENZHE, ZILETF, EREZ5F, AR

Each holding aloft a mountain and wielding a pestle, they pervaded the
realm of empty space. The great assembly gazed upward at once, filled
with fear and admiration.

RERME, XERME, —OUE, FTHINME

Seeking the Buddha’s kind protection, they single-mindedly listened.
0 [T
RO, BEiRMH
As streaming light at the Buddha'’s invisible crown, the transformation Thus
Come One proclaimed the spiritual Mantra:

(2 Fm)

(continued on following page)

68


https://www.liaotuo.com/remen/xukong.html

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)
10)
11)
12)
13)
14)
15)

16)

17)

18)

na mo sa dan tuo
su gie duo ye
e la he di

san miao san pu tuo xie

na mo sa dan tuo

fo tuo ju zhi shai ni shan

na mo sa po
bo tuo bo di

sa duo pi bi

na mo sa duo nan
san miao san pu tuo
ju zhi nan

suo she la po jia
seng gie nan

na mo lu ji e luo han
duo nan

na mo su lu duo bo
nuo nan

na mo suo jie li tuo
gie mi nan

na mo lu ji san miao
gie duo nan
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19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)
34)
35)
36)
37)

38)
39)
40)

san miao qie bo la

di bo duo nuo nan
na mo ti po li shai nan
na mo xi tuo ye

pi di ye

tuo la li shai nan

she bo nu

jie la he

suo he suo la mo tuo nan
na mo ba la he mo ni
na mo yin tuo la ye
na mo po qie po di

lu tuo la ye

wu mo bo di

Suo xi ye ye

na mo po qgie po di
nuo la ye

naye

pan zhe mo he san mu
tuo la

na mo xi jie li duo ye
na mo po qie po di

mo he jia la ye

g i B 2 R
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41) dilibolana
42) qie la pituo la
43) bo najialaye
44) e dimudi
45) shi mo she nuo ni
46) po xini
47) mo dan li gie na
48) na mo xi jie li duo ye
49) na mo po gie po di
50) duo tuo gie duo ju la ye
51) na mo bo tou mo
julaye
52) na mo ba she la
julaye
53) na mo mo niju la ye
54) na mo gie she ju la ye
55) na mo po gie po di
56) dilicha
57) shula xi na
58) bolahelanala
she ye
59) duo tuo gie duo ye
60) na mo po gie po di

Ho, of] A% ) AR

fhe *5 wit, g
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English Translation

Homage to all the Buddhas and Bodhisattvas!

Homage to the Fully Enlightened Buddhas and to their disciples within the
billions of sanghas!

Homage to the realm of the Arahants!

Homage to those who have entered the stream!

Homage to those who are to be reborn but once more!

Homage to those who will not be reborn again!

Homage to the realm of the completely successful One who practises right
actions!

Homage to the Triple Treasure! Homage to the exalted Lord who conquers
with His resolute host of celestial warriors, the Tathagata, the Arahant, the
Fully Enlightened One!

Homage to the exalted Amitabha, the One of Infinite Light, the Tathagata,
the Arahant, the Fully Enlightened One!

Homage to the exalted Aksobhya, the Immutable One, the Tathagata, the
Arahant, the Fully Enlightened One!

Homage to the exalted Bhaisajya-guru, Radiant Healing Lord of the
Indestructible Lapis Lazuli, the Tathagata, the Arahant, the Fully
Enlightened One!

Homage to the exalted Shaldndra, Lord of the Most Excellent of Sala Trees
in Full Bloom, the Tathagata, the Arahant, the Fully Enlightened One!

Homage to the exalted Shakyamuni, the Tathagata, the Arahant, the Fully
Enlightened One!
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Homage to the exalted Rathakusumaketu, Lord of the Flowering Jewel
Banner which is the standard for our vow to train, the Tathagata, the
Arahant, the Fully Enlightened One!

Homage to the exalted Family of the Tathagata! Homage to the exalted
Family of the Lotus! Homage to the exalted Family of the Vajra-diamond!
Homage to the exalted Family of the Mani-jewel!

Homage to the exalted Family of Action blossoming forth from the Water of
the Spirit!

Homage to the wise and holy ones who live amidst the devas!

Homage to those who preserve these words of pure and bright Dharmal!
Homage to the wise and holy ones who preserve this pure Dharma and to
those who likewise facilitate Its recitation!

Homage to Brahma who is the yearning of the heart!

Homage to Indra who is the will to train!

Homage to the exalted Rudra, the Wrathful and Puriffing One, companion
to Uma, the One Who Brings True Peace!

Homage to Narayana of the five great mudra seals, along with His
guardians! Homage to the Adored One!

Homage to Mahakala, Him of the Dark Realms, who put to flight the
triply-fortified cities of the haughty asuras, the Confident One, along with
His host of Divine Mothers who dwell within the burning-grounds of the
dead!

Homage to the Adored One! We bow in homage to all of You for You are
the white canopy of light that covers the crown of the exalted Tathagata's
head, all the Transformations of the Invincible One adored by all celestial
beings, honoured by all celestial beings and guarded over by every
celestial being!
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We pray that You make all devilish entanglements and fascinations
subside, Make known what needs to be known, Tame those who would
prolong pain, Protect us from evil, Keep us safe from an untimely death,
Liberate us from all our fetters, Protect us from all that is difficult to tame
and from nightmarish dreams, Free us from the four and eighty thousand
enticements, Purify the eight and twenty mansions wherein the Moon of our
Original Nature abides, Rid us of the eight great distractions of gain and
loss, fame and disgrace, praise and ridicule, elation and sorrow, Protect us
from all enemies, Make all mysteries disappear and evil visions dissolve
And make us strangers to poison, sword, fire and flood.

We call upon Thee, the Great Fierce One from the Family of the Invincible,
the Great Aditya whose mighty brilliance blazes forth like the sun,
destroying all darkness, And upon Thee, the Great Dazzling White One of
the blazing light, the mighty white-robed One who abides within the white
lotus. The Noble Liberator born from the tear-filled eve of Compassion, And
upon Thee, Bhdkuti, the Wrathful Frowning One who sprang from the
scowling brow of Compassion, And upon Thee, the victorious Vajramriti,
the Indestructible One crystal clear as the Sweet Dew, And upon Thee, the
flower-wreathed Vajra-tongued One famed for Thy teaching of the ways to
sit in meditation. And upon Thee, the One with the Invincible Vajra-sceptre,
honoured by celestial beings as the One who is thoroughly free from
defiling passions,

And upon Thee, Avalokiteshvara, the Great White One whose form is as a
flower, And upon Thee with the Vajra-chains which bind all evil, second
only to the Noble Avalokiteshvara in might, along with Thy
Vajra-handmaidens, the upholders of the Families, And upon Thee, the
Golden-garlanded One whose great knowledge is as a diamond which
Thou holdest in Thy hand, the Jewel in the Red Safflower, Vairocana, from
whose actions the head crown arises, And upon Thee, Lochana, with Thy
garlands in full bloom, Divine Mother Who is Wisdom.

Thee whose Vajra is lustrous as gold, who, like the Vajra-beaked Ganida,
swallows the serpent of hatred, the Dazzling White One whose eyes are
like lotus blossoms, radiant as the moon at its fullest.
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As thus we speak, may all of You through Your multitudinous mudra signs
protect us from all things! Om to the crown of the Tathagata which the
whole assembly of Holy Ones praise! Htm trum. smash all fetters! Hum
trum, restrain all evil!l Hum trum. shine forth! Hiim trum, stir up the lethargic
mind! Hum trum, bestow upon us what needs to be known! Hum trum,
restrain all corruption and wickedness! Hum trum, bring to an end all
entanglements with demons that bedevil us by day or stalk us by night!
Hum trum, free us from the four and eighty thousand enticements! Hum
trum, purify the eight and twenty mansions where the Moon of our Original
Nature abides! Hum trum, rid us of the eight great distractions! Protect us,
we pray, protect us!

To That which transforms atop the crown of the Tathagata's head, to the
Great Vajradhara, the Thousand-armed One with a thousand heads and a
hundred thousand eyes, indestructible. whose radiance blazes up through
the Mandala of the Three Worlds, Om, we pray, help us to return to our
Original Nature!

By being mindful, may | be cleansed Of fear of rulers and whatever else
would dominate me, Of fear of thieves and whatever else would rob or
deprive me, Of fear of fire and whatever else may enflame or consume me,
Of fear of flood and whatever else would overwhelm or drown me. Of fear
of poison and whatever else would corrupt me, Of fear of weapons and
whatever else may wound or maim me, Of fear of hostile armies and
whatever else may assault me, Of fear of famine and want, and whatever
else may starve or deprive me, Of fear of lightning and whatever else may
strike me suddenly and unexpectedly, Of fear of untimely death. Of fear of
being overwhelmed by earthquakes and whatever else may shake the
ground from beneath me.
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Of fear of falling meteors and whatever else may befall me from the
heavens, Of fear of a ruler's rod and whatever else would inflict punishment
or pain upon me, Of fear of snakes and dragons and whatever else would
crush me in its coils, Of fear of storms and whatever else may thunder
down upon me, Of fear of vultures and eagles and whatever else would
prey upon me. By being mindful, may | be cleansed Of entanglements with
the imps of mischief and scorn, Of entanglements with those who stalk the
night, Of entanglements with hungry ghosts, Of entanglements with the
demons of despair.

Of entanglements with the demons of deception and confusion, Of
entanglements with things that sexually fascinate, Of entanglements with
the demons of agitation and fury, Of entanglements with the demons of
neglectfulness, Of entanglements with Skanda, lord of argument and
disease, Of entanglements with the demons who bring on twitchings, Of
entanglements with the demons of intoxication and raging desire, Of
entanglements with nightmares and shadows, Of entanglements with
Ravati, she who indulges in abusiveness.

By being mindful, may | be cleansed Of whatever would rob me of my
giving rise to spiritual intentions, Of whatever would rob me of the Child
whilst It is still developing in the hara, Of whatever would rob me of the
newly born Child, Of whatever would rob me of my vitality Of whatever
would rob me of my blood, Of whatever would rob me of my breath, Of
whatever would rob me of my skin, Of whatever would rob me of my flesh,
Of whatever would rob me of my marrow Of whatever would rob me of my
vomit, Of whatever would rob me of my bodily excretions, Of whatever
would rob me of my mind. By being mindful, may | be cleansed Of all these
and of all other enticements and distractions.

By being mindful of those who are homeless mendicant monks, may | be
cleansed; By being mindful of the daemons who lay bare the Truth, may |
be cleansed; By being mindful of Rudra, the Purifier who rages like a
tempest, may | be cleansed; By being mindful of the True Garuda who
swallows the serpent of hate, may | be cleansed.
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By being mindful of Mahakala and His host of Divine Mothers, may | be
cleansed; By being mindful of Kapalika whose skull is our begging bowl,
may | be cleansed; By being mindful of those who make us victorious,
those who offer us the Divine Nectar and those who grant us the means to
do all that needs to be done , may | be cleansed; By being mindful of the
Four Divine Sisters, the Transcendent Virtues that abide within the world
beyond form, may | be cleansed; By being mindful of Bringiriti, bringer of
victory Nandikashvara, bringer of joy, and Ganapati, clearer of paths, may |
be cleansed; By being mindful of those who are free from all ties and
fetters, D&y | be cleansed; By being mindful of the Arahants, may | be
cleansed; By being mindful of the excellent and distinguished assembly of
monks, may | be cleansed; By being mindful of Vajrapani, the Bodhicitta of
all the Tathagatas whose hand holds the Jewel, may | be cleansed; By
being mindful of Brahma and of Rudra and of Narayana,may | be cleansed;
By being mindful of Guhyakadhipati, the Unseen Lord of the Grihyakas who
guard the Treasure, may | be cleansed. Protect me, | pray, protect me!

O Exalted One, | dedicate myself to Your canopy of white light which,
radiantly spreading forth from its black stem, opens like a blossom! Blaze
up, blaze up! Burn out our passions! Burn away all defilements! Cleave our
bonds! Tear our fetters asunder! Sever our entanglements ! Bind all evil!

Hum, Hum, Peace, Peace. All Hail! With joyous laughter we cry Peace! To
the Unfailing One, Peace! To the Indestructible One. Peace! To the
Bestower of gifts, Peace! To the One who puts the warring asuras to flight,
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Peace! To all celestial beings, Peace! To all nagas, Peace! To all imps of
mischief and scom, Peace! To all stalkers of the night, Peace! To all who
inflict suffering on those who hate, Peace! To all who would storm the gates
to the Heavens, Peace! To all who distract from training by singing, Peace!
To all who distract from training by playing music, Peace! To all who distract
from training by dancing about, Peace! To all that creates deception,
Peace! To all that disheartens through despair, Peace! To all that arouses
sexual fascination, Peace! To all who stir things up, Peace! To all who
encourage neglectfulness, Peace!

To all who break the Precepts, Peace! To all that is difficult to look upon,
Peace! To all that is painful and grievous, Peace! To all that gives rise to
twitchings, Peace! To all who listen but still cleave to non-Buddhist paths,
Peace! To all manner of misguided ways, Peace! To all forms of
intoxication, Peace! To all teachers of spiritual knowledge, Peace! To those
who make us victorious or offer us the Divine Nectar or create the means to
do all that needs to be done or are teachers of spiritual knowledge, Peace!
To the Four Divine Sisters, Peace! To the Vajra Handmaidens who uphold
the Families and to the Lords of Knowledge, Peace! To the Great Body of
Transformations, Peace! To Vajrashankfita, the Beneficent Lord of
Transformations, Peace! To Mahakala, Peace! To His host of Divine
Mothers, Peace! To the Adored One, Peace! To Indra, warring lord against
the asuras, Peace! To the Possessor of Sacred Knowledge, Peace! To
Rudra, the Raging One, Peace! To Vishnu, perpetuator of all phenomena,
Peace! To Brahma, creator of all phenomena, Peace! To the one who
resists, Peacel!

To Agni, Wisdom's Flame which consumes all ignorance and passion,
Peace! To Mahakali, Her of the Dark Realms, Peace! To Raridri who follows
upon Rudra as self-righteousness and brutality follow upon rage, Peace! To
Kaladandi, wielder of the scythe of death, Peace!
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To Aindri who follows upon Indra as violence follows upon warlike
intentions, Peace! To Wisdom, the Divine Mother, Peace! To Chamrindi,
weaver and severer of enchantments, Peace! To Kalaratri who brings the
dark night of death, Peace! To Kapali who wears the necklace of skulls,
Peace! To the Confident One who dwells within the graveyard, Peace!

If there are any sentient beings With a corrupt and malignant mind, Or with
an evil mind, Or with a brutal and raging mind, Or with a hostile mind Or
with an unfriendly mind, May they give rise to this Invocation, cleanse
themselves with It by speaking It aloud, praying It in whispers or reading It
silently Lest they rob us of our first conception of the Truth, Or rob us of the
developing Child within the hara, Or rob Him of His blood, Or rob Him of
His skin, Or rob Him of His flesh, Or rob Him of His marrow, Or rob Him of
His birth, Or rob Him of His new life, Or rob Him of His vitality, Or rob Him
of His talents, Or rob Him of His innocence, Or rob Him of His brightness,
Or rob Him of His flowering, Or rob Him of His fruition, Or rob Him of the
harvest of His fruits, Or if there arc any With an evil mind, Or a malignant
and corrupt mind As a result of entanglement with a celestial being, Or
entanglement with a raga, Or entanglement with a mischievous or
malicious imp, Or entanglement with a stalker of the night, Or entanglement
with one who is resentful or craves power, Or entanglement with an
avenger of hatred, Or entanglement with whatever distracts training by
appealing to the ear, Or entanglement with whatever distracts training by
appealing to the eye, Or entanglement with a hungry ghost, Or
entanglement with a demon of despair.

Or entanglement with that which creates deception and confusion, Or
entanglement with one who stirs things up, Or entanglement with an
encourager of neglectfulness, Or entanglement with that which arouses
sexual fascination, Or entanglement with Skanda, lord of argument and
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disease, Or entanglement with intoxications, Or entanglement with
nightmares and shadows, Or entanglement with what brings on
convulsions, twitching and fits, Or entanglement with whatever drains us of
our vitality, Or entanglement with those who indulge in abusiveness, Or
entanglement with those who beg from greed, Or entanglement with birds
of omen, Or entanglement with elation over auspicious signs, Or
entanglement with hypocrites and rogues, Or entanglement with those who
strangle to extort, Or if there are any Who burn with a fever, such as the
one-day fever, the two-day fever, the three-day fever, the four-day fever, a
constant fever or a chronic fever, Or suffer from the humour that leads to
irritability, the peevishness of biliousness or the apathy of phlegm, Or are
overwhelmed to the point of collapse, Or suffer from all manner of feverish
headaches, Or are immobilized, Or who suffer from disgust over things
indigestible, Or whose sight is diseased, Or whose mouth is diseased, Or
whose heart is diseased.

Or who suffer from earache, tooth-ache, heartburn, pain in some vital
organ, sore joints, chest pains, back ache, stomach ache, pinched nerves,
sciatica, kidney or gallstones, painful thighs, hip pain, sore hands, sore feet
or pain throughout their whole body, Or have a fever brought on by some
demon who throws them into confusion or resurrects dead issues or drains
their energies.

Or who suffer from things that get under the skin and itch, or fester, like
scabies, ringworm, boils and abscesses, or things that create rot, like
syphilis and leprosy, or things that harden like callouses or corns, Or who
are swept with nausea, Or are wasting away with consumption, Or meet
with an accident through such things as fire and flood.

Or with an untimely death by some insect's poisonous bite or sting, or by
scorpion's or serpent's venom, or within the claws and fangs of some lion,
tiger, bear or hyena, O, all Ye victors over Mara who are the
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Transformations within the canopy of white light that streams forth from the
Great Yajra Crown for ten yojanas in all directions, Help me to restrain such
entanglements with gentle kindness and friendliness, Help me to restrain
them in all the ten quarters, Help me to restrain them with full knowledge of
what needs to be done, Help me to restrain them with dignity and in full
light, Help me to restrain them with my very hands, Help me to restrain
them with my very feet, Help me to restrain them with my whole body and
every part of it.

Thus | pray:- Om to Thee, Flame of the Sweet Dew, blaze forth in all Your
brilliance and purity, shine forth Your skilful tenderness ! O Vajrapani,
Heroic One, Thee who holdest the Diamond of Wisdom in Thy hand,
restrain all that would fetter us! Peace! Hum trum, Peace! All Hail! Homage
to the Tathagata, the Successful One, the Arahant, the Fully Enlightened
One who has completely realized the Wisdom that is the Path of the Divine
Maha Prajnaparamita! All Hail!

Translated by Shasta Abbey in 1993

AARNENHEZER

Namo Guan Yin Bodhisattva of Great Compassion
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(x3)

Great Compassion Mantra XIETR
ra7c- IBIPEHL- IZI5RER . mEJT-FUMIER,
na mo -hé la da na -dud la ye yé, namo -aliye,
ZFRBT IRIPE, EiRFEBREL,
po Iu jié di -shud bo la yé, puti sa dud po ye,
R ER . B0 = fe AR,
mo hé sa dud pd yé, mo héjia lu ni jia ye,
., PRSP,
an, sapélafaye,
ZBAEE , S RIE-FXREWER,
shu da na da xia, na mo xiji li dud-yi meng a li ye,
ZRE® ZHPIBINE, Bl HBEE,
po U ji di-shi fé la 1éng tud pd., na mdé-na la jin chi,
IR EE 0] 1200 . =22 Falfth- 2 4R
X1 li m6 hé p6 dud sha mié, sa pd a tud-dou shu péng,
BodhZ2, BEERENs- BREEE = 2 AR R 1N,
a shi yun, sa po6 sa dud-na mo p6 sa dudé-na mo po qie,
EIifsE., B2, -2,
mo fa té dou, da zhitudé, an, -a pod lu xi,
FillE, WET., REW, BEiSiErEE,
lu jia di, jialudé di, yixili, moé hé puti sadud,
FEFEE, BEBEY, ERER WIKZ,
sa po sa po, molamola, mé xi mo xili tud yun,

BFEAF-BR. EFEF-TIEHT,
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juld jula-jié méng, du ludu lu-fa shé ye di,
B0 i EER S . FEIBRels, HlilfE.

mo he fa shé ye di, tud latuéla, dilini,

=HISER, EITIEID, A4 -T1ET,
shi f6 la ye, zhé la zheé la, mé mo-fa mo la,
BER, FPHFPE. ==,
mu di li, yT X7 yT xT, shina shina,
Ba.llugu%1% ug%*u o 1l /ll\'LU uﬁ o 1% ug%HB o

a la shan-fo la shé li, fa sha fa shan, f6la shé yée,
FRE~EE, FRESEEF,
hG lG hG lad méla, hdld hd luxili,
25205, MWW, FHIZTRE,
sublasudla, xilixili, stlusulu,
SRR EiRR. TR SRR,
pu ti yé-pu ti yé, pu tuod yé-pu tud ye,
SRR, ARIB1EIE, A ERR.

mi di li yé, na la jin chi, dili sénina,

ERER., =81, B, L2371,

po yé mo na, sa po hé, xitudéyé, sapo he,

B feR . &,

mo hé xitud yé, sa po hé,

Bz, EEEBHR, =20,

xTtudé yu yi, shipolayé, sapoéhé,
RIZENE, 2810, BB, =Z0,
na la jin chi, sapé hé, molanala, sapo hé,
BB f2MEER, =17,

XT la séng-a mu qié yé, sa po hé,

\
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L BB R R, =EIT,

sa po mo hé-a xitué yé, sa po he,

BTG SR, =£17,

zhé ji la-a x1 tué yé, sa po he,

KPEE Bk R, =&,

bo tudé mao-jié xi tud yé, sa po he,
ISIE R - BEONIZER, 200,
na la jin chi-po qgié la yé, sa po hé,
BER HEePR, &1,
mo po li-shéng jié la yé, sa po hé,
r7C-IBIFBAR- 5K ER . Ra7c-FaIRIER,

na moé -hé la da na -dud la ye yé, namo -aliye,
ZF#T IRAIPE, SiRFFEBEL,
po Iu jié di -shud bo la ye,
El—.[ uﬁ IL,\EX%B

sa p6 hé, an-xidian da,

2205, REHR, =219,

man dud la, batud yé, sa po hé,

\

Sanskrit Version 3 AR

Namo Ratna Trayaya Nama Arya Jyana
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Sagara Vairochana Byuhara Jaya Tathagataya
Arahate Samyaksam Buddhaya
Namah Sarwa Tathagate Bhyayh Arahatda Bhayh
Samyaksam Buddhe Bhayh Namah Arya Awalokite
Shoraya Bohisatwaya Mahasatwaya Maha Karunikaya
Tatyata Om Dhara Dhara Dhiri Dhiri Dhuru Dhuru
Iti Wit Je Chalee Chalee Purachale Purachale

Kusume Kusama Wa Re Ili Mili Chiti Jwala Mapanaya Soha

English Translation EXE &

Thus | have heard at one time, Avalokitesvara Bodhisattva said to the

Buddha - Bhagavan, | have a mantra of Great —compassionate Heart
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Dharani and now wish to proclaim it, for comforting and pleasing all living
beings; for healing all iliness; for living beings to attain additional lifespan;
for living beings to gain wealth; for extinguishing all evil karma and weighty
sins; for keeping away from hindrance and disasters; for producing merits
of all pure Dharmas; for maturing all virtuous roots; for overcoming all fears;
for fulfilling all good wished. Bhagavan, please be merciful and allow me to
speak:

Namo great compassionate Avalokitesvara, May | quickly know all
Dharmas; Namo great compassionate Avalokitesvara, May | soon obtain
the Wisdom Eye; Namo great compassionate Avalokitesvara, May | quickly
ferry all living beings (to the shore of liberation);

Namo great compassionate Avalokitesvara, May | soon obtain virtuous
skillful means (to enlighten various living beings); Namo great
compassionate Avalokitesvara, May | quickly board the Prajna (wisdom)
Boat; Namo great compassionate Avalokitesvara, May | soon transcend the
ocean of suffering; Namo great compassionate Avalokitesvara, May |
quickly achieve precepts, Samadhi and the Way.

Namo great compassionate Avalokitesvara, May | soon ascend the
mountain of Nirvana; Namo great compassionate Avalokitesvara, May |
quickly dwell in the house of non-action; Namo great compassionate
Avalokitesvara, May | soon unite with the Dharma-Nature Body.

If | go towards the mountain of knives, the mountain of knives of itself
breaks up; If | go towards the boiling oil, the boiling oil of itself dries up; If |
go towards the hells, the hells of themselves disappear; If | go towards the
hungry ghosts, the hungry ghosts of themselves become full.
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If I go towards the demons, their evil thoughts of themselves are tamed. If |
go towards the animals, they themselves attain great wisdom.

Literal Translation:
Adoration to the Almighty One.

Adoration to the noble Avalokitesvara, bodhisattva, the Great
Compassionate One. | continually adore the One who Dispels all Fears,

O noble Avalokitesvara, to You adoration, O Nilakantha.

| shall clearly sing the ‘heart’ dharani for the sake of all beings, for it is pure
and serves all purposes for all beings, as it purifies the path of soul
existence. Therefore, Lord of Radiance, World-Transcending One.

Come, come, great bodhisattva, descend, descend. Bear in mind my
heart-dharani.

Do, do the work in our souls. Hold fast, oh Victor, oh Great Victorious One.
Hold on, hold on, oh Lord of the Dharani.

Move, move oh my immaculate image, come, come. Destroy every poison.
Quick, bear in mind, quick, quick, descend, descend.

Enlightened being, O enlightened being, enlighten me, enlighten me. Oh
merciful

My Lord, appear unto me. To You who sees our all, Namo. To the Great
Lord, Namo. To the Great Lord in Yoga, Namo. To my Lord, Namo. To the
Varaha*, Namo.

Adoration to the Triple Gem. Adoration to the noble Avalokitesvara
bodhisattva, Namo.

Translated by Buddha Weekly in 2011

TEN SMALL MANTRAS
+i5%

1 MEFE TS E CINTAMANI CAKRAVARTIN DHARANI
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na mo fo tué yé, na moé da mo yé, na mo séng qié yé,
FAFCHREER, FAJCIREEER., maFCIEBNER,

na mo guan zi zai pu sa mo hé sa, ju da béi xin zhé,
AL BEEFENFE., BRELE,

da zhi tud, ong., zhudjié la fa di, zhén dud mo ni,
1B1Efth, W, BB RE. ESZKE.

mo hé, bo déng mi, lulu lu b, di sé zha,
B, #hEER, IBIBIBIE, RENT,

shuo la ajié li, shayeé hong, po sud he,

HIBRBEA, ORM, B,

ong, bodta mé, zheén dud mo ni, shuo la hdng,
B, WRE, EZKRE. FHEH,

ong, balatud, bd dan mi hong,

M, PREIRE. PERN,

Namo ratna-trayaya nama arya-valokite-Svaraya bodhi-sattvaya
maha-sattvaya maha-karunikaya. Tadyatha: Om cakra-varti cintamani
maha-padme, ru ru tisthat jvala, akarsaya hum phat svaha

Adoration to the three gems. Adoration to the noble (arya) Lord (iSvara)
who gazes down (avalokite) the world (loka), the enlightened sentient
being, the great sentient being, the great compassionate one!

Like this: Om! Turn the wheel, the wish-fulfilling jewel, the great lotus,
(quick, quick), Flame stays firm! Calling for the holy mind to destroy
obstacles, So be it!

2 JHREHMTT JVALA MAHAUGRA DHARANIT | MANTRA FOR
DISPERSING CALAMITIES AND BRINGING AUSPICIOUSNESS

na moé san man dud, mu tudé nan, abod la di, he dud shé,
EZ—mlE, BIAME, FHBPE, HZ2E.
suo lang nan.da zhi tu6.ong. qié qié. qgié xi. qié xi.hdong hong,
R, 1BEM, B, FE. SN, AW, HE,

ruwala, ruwala, bolaruwala, bolaruwala,
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NIEIS, NIE5, PRIZ NG5, YRI5 NIEN5,
disecha, disécha, sézhili, sézhili,
REBE, KRSk, S2E, BE,
suo po zha, sud po zha, shan dijia, shiliyi, sud po he,

&%\ [IE II\ u:Eo )%Eﬂ]_[].o EDEEO %uli“ﬂ'iaj

NAMAH SAMANTHA BUDDHANAM APRATIHATA SASANANAM

Adoration to the universal Buddhas (and their) unimpeded religions
(sasana)!

TADYATHA: OM KHA KHA, KHAHI KHAHI, HUM HUM

Thus: om! in the sky (akasa), in emptiness, destroy, destroy (all obstacles),
the holy mind! the holy mind!

JVALA-JVALA, PRAJVALA-PRAJVALA; TISTHA-TISTHA
Flame, light, brilliant light, brilliant light, stay, stay.

STIRI-STIRI SPHOTA-SHPOTA SANTIKA SRIYE SVAHA

Shatter, shatter, burst, burst, disperses calamities (and brings)
fortune/opulence ($r1) So be it!

3 IfE%E1L1# %5 GUNA-RATNA-SILA DHARANTI | THE MERITIOUS
PRECIOUS MOUNTAIN DHARANI

na mo fo tué yé, na mo da mo yé, na mo séng qié yé,
FATCIHFEHR . FAJCIAEEER, FFCIE{NER,

ong, xidihuldlu, xidala, zhilibo, jilipo,
B, BHEICEIE, THE, RFK. SHE,

xidali, buldli, sudpohé,
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RIRNE, lBNE, =081
Namo buddhaya namo dharmaya namah samghaya

(om ) siddhe huru huru sidhuru krpa krpa siddhani puruni svaha

Adoration to the Buddha! adoration to the Buddhist teaching! adoration to
the Buddhist community!

Accomplished one, quick, quick, accomplishes quick, be merciful, be
compassionate, accomplishes perfectly. So be it!

4 #3244 7% MAHACUNDI DHARANI | THE DHARANI OF CUNDI
BODDHISATTVA

FEElRGET KEILCER

BOMBAER BEZEENF

na mo sa dud nan, san miao san pu tuo,
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FATINEIE, =5R=E&F.
ju zht nan, da zhi tuo,
1BARME, 1B1EMfD,
an, zhé li zhu li, zhun ti sud po he.

B, RER. EREZE,

Namah saptanam samyak-sambuddha kotinam. Tadyatha: Om cale
cule Cunde svaha.

Adoration to 'seven billions perfect status, perfect enlightened beings', like
this: om cha'le chu'le Chundi (the Extreme purity), All hail!

5 KRIEFRENRERESE
ARYA AMITAYUR NIYAMA PRABHA-RAJA DHARANI
Dharani of the Holy Tathagata of Immeasurable Lifespan, King of

Determined Radiance

ong, namébagewadi, abalamita, ayouliana,
B, REEERT. [MEBEE., FLERN,
su bini, shizhita, diézudlazaiyé, datagédayé,
DM, ERE . REB=ED, 1BIEFATH,
alahédi, sanyaosanbudayé, daniyéta,
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fRIZiE T, — A=At (BIRBIE,
ong, saliba, sangsigeli, balishuta,
B, FIEE, KISE, V\IERE
dalamadi, gégéna, sang mawugeédi,
KB, BEE, RDTEH,
sudbbawa, bishudi, mahénayé, baliwalisudhg,

DER. tbd%T. DBERM. NIEREE

Namo Bhagavate Aparimitayur-jiana-su-viniscita-tejo-rajaya
Tathagataya, Arhate, Samyak-sambuddhaya. Tadyatha: Om, sarva
sam-skara pariSsuddha, dharmate gagana samud-gate, svabhava
vi-suddhe, maha-naya, pari-vari svaha.

Adoration to the Honourable, Highest(pari)-Infinite(amita)-life(ayus)-
insight(jnna) -decisive-light(tejo)-king(raja), Exalteeeed-one(Tathagata, thus
come), perfect disciple(Arahat), completely, perfectly enlightened
one(Samyak-sambuddha). Like this: Om! all(sarva) rightous behaviour are
in highest purity, reality of phenomena enters into emptiness, intrinsic
nature are completely purified. Family of Great School have auspiously
completed.

6 ZAIMEINE S BHAISAJYAGURU VAIDURYA PRABHASA
TATHAGATA ABHISECANI DHARANI The Teacher of Medicine's Pure
Words of Consecration

na mo bo qié fadi, pishashé, juldbiliuli,
MISEMT. MRt ZISERIA,
bé la p6, hélashéyé, datud jié dud ye,
HHE, B5ET, BihiE2t,
alahédi, san miao san bd tuoyé, da zhituo
fIlZIE® . =32 =%PEER, 1B1Z2fh.
ong, pisha shi, pishashi, pishashé, san mo jié di sud hé,

M, R, §ER, #RT, =IRBF
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Namo Bhagavate Bhaisajya-guru-vaidirya-prabha-rajaya Tathagataya
Arhate Samyak-sambuddhaya. Tadyatha:

Give Praise to Honorable Medicine-teacher lipis-light-king, the Exalted
One, The perfected disciple, Perfectly Self-Awakened One! Like this:

OM BHAISAJYE, BHAISAJYE, BHAISAJYA-SAMUD-GATE SVAHA.

"Auspicious one! on medicine, on medicine, the medicine appears, so be
it!"

7 MERBES ARYAVALOKITESVARA BODHISATTVA VIKURVANA
DHARANI The True Words to Bring a Response From Kuan Yin

ong ma ni ba m1 hong, ma gé ni ya na, j1da té ba da,
MEURIEN\DKE, FMSHRTMN, REITEIX,
jTté xie na, weidaligée, saérwoérta,
RIS, FUAIES ., FEmamiE,
bulixitdagé, nabltlana, nabuli,
METIEE. PNBH, 90 HE,
did te ban na, nudo ma lu ji, shud la yé sud he,

EWHI, BRIES, RBERR.
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Om mani padme him

Oh! Jewel on the lotus & F 2 UN=E

maha niryana cittot-pada citta-ksana vitarka

Determined to leave greatly (the passions and delusions) 2% K i &/
Constant thought of reflection ZB5 B4

sarvartha bhari siddha kama purna bhari dyotot-panna

Elm AR —1E)F All truths are greatly accomplished (siddha) with full
(purna) satisfaction (kamam)

Manifestation (utpanna) of great (bhiri) luminosity (dyota) K> ¢BHIR A

Namah lokesvaraya svaha

T2 Z1B7E & F! Adoration to the Lord (i$vara) of the world. All hail!

8 L{#XIEES SAPTA ATITABUDDHA KARASANIYA DHARANI
The Blame Dispersing Words of the Seven Buddhas
li polipddi, qgiu héqiu hé di, tuéluénidi, ni héladi, pi li
ni di,
BEBRBETW. K U XKW Tl FT EBETW. BHUB T, MR
R 7
mo hé qié di, zhén ling qgian di, sud po he,

BEwm®w B KB & % 0 £,

Deva devate, cyu ha cyu hate, dhara dhrte, nir-hrte, vimlate svaha.

Calling, Calling Out! Revealing, Revealing All!
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Making Heartfelt Prayers! Dissolving, Disappearing Blame!
Vanishing vanished Blame! Eminent Virtues Appear, and,

All Blame is Truly buried and gone by this Power, Svaha!

9 4% 1 #5%% SUKHAVATI-VYUHA DHARANI The Future Rebirth
Mantra

na mo a ni duo po ye duo tuo gie duo ye duo di ye tuo
FATCRISR ZEIR ISt 2R SR At

a mi li du po pi a mili duo xi dan po pi

Bal SR ER L2 FalsmAlns RERE20t

a mi li duo pi jia lan di a mi li duo pi jia lan duo

Bl SRANS Bt =75 PuaRAInS Bt =2%

gie mi ni gie qgie nuo

{naiREaL fon{pnzAR
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zhi duo jia li suo po he

TRZ R SDE2T]

Namo Amitabhaya Tathagataya. Tadyatha: Om amrtod bhave, amrta
siddham bhave, amrta vi-krante, amrta vi-kranta gamine, gagana
kirti-kari svaha.

Adoration to the Perfect One of Infinite Light, namely: Nectar-producing
one! Nectar-creation-perfecting one! Nectar-miracle one! (One) performs
miracle with nectar, he makes (nectar) to pervade as widely as sky, All Hail!

10 KF5 ¥ K%L SRIDEVI DHARANI The Mantra of the Virtuous
Goddess

na mo fé tué, na moé da md, na mo séng qie,

FTHE. MITIRE. BB,

namoéshili, moéhétibiyé, daniyétud,
rAITEF., BElEEE, (BiRtbfh,

bo li fu I16u nud, zhé li san man tué, da shé ni,

RAZEBR, BN =2, ATE.

mo hé pi hé lud gié di, san man tuo,
BBt T . =2k,

pinigié di, mohéjialiyé,
Bt . EEEnFgy,

boni, bdola, bdoni, saliwalitud,
BAR. KIF, AR, FEHIMEEEA,

san man tué, xit bolidi, fulinué, alinud,
=—EfE, BHUERET, SRIB. FFHBL,

damodi, moéhépigubidi, mohémiledi,

118



RE®, BEllee®. BT,
|6u bo séng qi di, xidixi, séngqixidi,
LEEEMT, BEE. BRET.
san man tudé, atud a ndu, po lud ni,

=£fe, [efdR]. Z2TE.

Namo buddhaya, namo dharmaya, namah samghaya, namo
sri-maha-deviya.

Adoration to the Buddha, adoration to the Buddhist teaching, adoration to
the Buddhist community, adoration to the great auspicious goddess!

Tadyatha: Om pari-purna care, samanta darsane, maha vihara gate,
samanta vidha mane

Like this: Om (She) completes (purna) the deed (ka're, kama) successively
(pari), all good to be seen, abides in great position, understands (mana) all
good kowledge

maha karya prati-s t hane, sarvartha sadhane suprati-piri, ayana
dharmata maha avikopite

stays peaceably in great practice (carya), in procuring (sadhane) all truths
perfectly, and approaching great indestructible nature

maha maitri upa-samhite, maha-klese su-samgrhite, samantartha
anu-palane svaha.

benefits (all) with great compassion, manages the great defilements,
supports the welfare (of all), All Hail!
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THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA
BRERZESZILE

bo ré bo lué mi dud xin jing

MEAEER, 1TRARE RS ESH,
guan zi zai pu sa, xing shén bo ré bo lué mi dud shi,
BIARED, E—YEE.,
zhao jian wu yun jié kong, du yT qié ku €,

“2HF, BLRE, 4R, ellEE, ZRIERE,
shé li zi, sé bu yi kdbng , kong bu yi se, sé ji shi kong , kong ji shi sé,
28ITIR, MEWUE,
shou xiang xing shi, vyi fu ra shi,

E2HF, BEEEE, AEARK, TNz,
shé li zi, shi zha fa kdng xiang, bu shéng bu mié, bu gou bu jing,

RNERNR, EREFTLE, TREITIR,
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bu zéng bu jian, shi gu kdbng zhdong wu s, wu shou xiang xing shi,
TIREEE5E, tBFEWRME, LRFA, HEXTEIRA,
wu yan ér bi shé shén yi, wu sé shéng xiang wei chu fa, wu yan jie, nai zhi
wu yi shi jié,
TR, MELIRR, JhZFLETE, MREEER,
wu wu ming , yi wd wu ming jin, nai zhi wu lao si, yi wu lao si jin,
TESXE, KBS, IS,
wu kU ji mié dao, wu zhi yi wa dé, yi wu sud dé gu,
SR, B RD BEZH, LITER,
pu ti sa dud y1 bo ré bo lué mi dud gu Xin wu gua ai,
TER, AT, TEHRPE, RREE,

wu gua ai gu, wu you kodng bu, yuan li dian dao méng xiang, jid jing nie pan
=—EH, IRE RS E S, SliEZE —R=5iR,

san shi zha fo, y1 bo ré bo lué mi dud gu, dé a nud dud lué san miao san
pu ti,

BARRE RS B, @ K7L, @ ARIAT,
gu zhi bo ré bo lué mi dud, shi da shén zhou, shi da ming zhou,
LR, ELFFN, ElF—UE, EXARE,

shi wu shang zhou, shi wu déng déng zhou, néng chu yi qié ku, zhén shi
u

O
Ci

o

BURARE RS B S, R iE:
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gu shud bo ré bo ludé mi dud zhou, ji shud zhou yué:
BinE KT B KT BEE SREET,
jie di jie di, bo lud jie di, bo lud séng jieé di, pu ti sa po hé,

BEOIRSE R T E 2 (x3) | m6 hé bd ré bd lué mi dud

Sanskrit Version Z32hR

Prajnaparamita Hrdaya Sutra
Om namo bhagavatyai aryaprajnaparamitayai
Aryavalokitesvara Bodhisattva gambhiram prajnaparamita caryam caramano,
Vyavalokayati sma panca-skandhas tams ca svabhavasunyan pasyati sma.

Iha, sariputra rupam sunyata sunyataiva rupam, rupan na prthak sunyata
sunyataya na prthag rupam. Yad rupam sa sunyata ya sunyata tad rupam. Evam
eva vedanasamjnasamskaravijnanam. lha, sariputra sarvadharmah
sunyatalaksana anutpanna aniruddha amala avimala anuna aparipurnah.

Tasmac, Shariputra sunyatayam na rupam, na vedana, na samjna, na
samskarah, na vijnanam, na caksuhsrotraghranajinvakayamanamsi, na
rupasabdagandha rasasprastavyadharmah, na caksurdhatur, yavan na
manovijnanadhatuh, navidya, navidyaksayo yavan na jaramaranam, na
jaramaranaksayo, na duhkhasamudayanirodhamarga, na jnanam, na praptir
napraptih.

Tasmac, Shariputra apraptitvad bodhisattvasya prajnaparamitam asritya viharaty
acittavaranah cittavarananastitvad atrasto, viparyasatikranto
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nisthanirvanapraptah tryadhvavyavasthitah sarvabuddhah prajnaparamitam
asrityanuttaram samyaksambodhim abhisambuddhah.

Tasmaj jnatavyam prajnaparamita - mahamantro mahavidyamantro
nuttaramantro samasamamantrah. Sarvaduhkhaprasamanah satyam
amithyatvat. Prajnaparamitayam ukto mantrah tadyatha:

Gate gate paragate parasamgate bodhi svaha - iti prajnaparamitahrdayam
samaptam.

English Translation SR #i%F

When Avalokiteshvara Bodhisattva was practicing the profound prajna
paramita, he illuminated the five skandhas and saw that they are all empty,
and he crossed beyond all suffering and difficulty. Sariputta, form does not
differ from emptiness; emptiness does not differ from form. Form itself is
emptiness; emptiness itself is form. So, too, are feeling, cognition,
formation, and consciousness. Sariputta, all Dhammas are empty of
characteristics. They are not produced. Not destroyed, not defiled, not
pure, and they neither increase nor diminish.

Therefore, in emptiness there is no form, feeling, cognition, formation, or
consciousness; no eyes, ears, nose, tongue, body, or mind; no sights,
sounds, smells, tastes, objects of touch, or dharmas; no field of the eyes,
up to and including no field of mind-consciousness; and no ignorance or
ending of ignorance, up to and including no old age and death or ending of
old age and death. There is no suffering, no accumulating, no extinction, no
way, and no understanding and no attaining. Because nothing is attained,
the Bodhisattva, through reliance on prajna paramita, is unimpeded in his
mind. Because there is no impediment, he is not afraid, and he leaves
distorted dream-thinking far behind. Ultimately Nirvana!
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All Buddhas of the three periods of time attain Anuttarasamyaksambodhi
(Enlightenment) through reliance on prajna paramita. Therefore, know that
prajna paramita is a great spiritual mantra, a great bright mantra, a
supreme mantra, an unequalled mantra. It can remove all suffering; it is
genuine and not false. That is why the mantra of prajna paramita was

spoken. Recite it like this: Gate gate paragate parasamgate bodhi svaha!
Maha Prajna Paramita!

Translated by Buddhist Text Translation Society, CTTB USA in 1990
5 EE R EF

THE BUDDHA SPEAKS OF
THE AMITABHA SUTRA
i pSRpELR

N=EFHE. —, HESIE, HBNeiliRE,

SALEEE, FZBRATAR, BEAREZ N, RATAI

TR,

REEMH, BEWEEE, Ellt, B, B
HE%T, BES, BEFIEREEM, e, REE. Tk
T, BRKR. EXFMPZE, WEAERR., BEWHEDR.
FE ., D+ R%IK, NEFERFEF. FEEFE
WEE, XORIMAMZEESF, FRERSERFE. LZRERER, &
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BHEFE. SMEFEAER., MMFRERS, T=EX

ZAVINL= N

MBS, HEREEMH: MNEHH, IThH1ICHLT, Bt
FREWER: BEXEH, ShLERE, SWMERE.

SR, BREARSIME? HENE, TEAE, B85
ER, WS,

XEMNH! WREL, TEEE. CETMN. TETW,
EeMNERMmES, =HKERZARSK.

XEMFH! WREL, BLtEi. /N\INEK, FTHEP,

WRANE DM, [BkE, £, R, BB, KRS

, CDAERETME. IR, BB, BB, HER. RER 1B

, ML, MARESE, KER, SBE, "HEEN

, MBIV, BBAY, MPEL. SMH, WREL,
AR INEE™ .
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NEMH! BHEL, BIEREK, B, BRI,

MASEZE, HIRE, EUEE, SFLAKRE, BARY

e, Mt a 12k, BIARN, REIAE, REE
17. 0%, WKREL, MANEINEE™.

EXEMN®! REEEMMEUREZS, B8, L=,
W, S WM. Hwzs, BERS, BRNKN
, LS, EEESLR. A, tERD. /\ZED

, MEFE, EXIRE, BEEE, EXEMH. DE. &

&,

=MFH! UMBE LRI EIRMAE. FRAEME? HKFHEL
T= IL:\L %*U%I Eﬁ%.i ﬁ%/u\EZ% 1—_[/Rﬁ
L, BENRE, ERMFIEHMRIIEZEERZMAE.

N

SFFH! HHEEL, MR, BETH, REZW,
mME, BENeTME, ERMEE, BEEE, BAEE
. BB, ZEZ0

II}
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=075 EfE L A IniEEm™,

2HFH! FRET[? BB SRR,

=M RECATE, BTAE, TAER, 285H
BT SIRBE

XEMNH! RHEFwMAEAR, TFTBfEHRS), 82
BT RRE

B! PUIRPEFRFHBIANR, TS50,

XEMH! BHBELELLFEEF, ENEN, F2E
2 FTEER], 1EEHFER, MEURZ.

=27 B HE LT AR EINIREM™,

XEMNH! WREL, REESE, EShEKRN, HPS
B, ERES, F2ELMMEENZ, BrIXE
FoBfe (& .
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E2HH! REEE, NIHRE, BERE., FAIXE[? 15
SuM2E LEAER—AL,

M AAROEREGRESZ, SERE.

2! EEES . EXA, BERMLRER, AFRS

, #—H, §—H, £=H, @A, FAH, HA\H,

=TH, —OAEL. EAlnap28Y, [sRfEdhS1EEAR,

WEER, EALE, OARR, BEMSEERGRIEFHRR
Ex,

o

=M BNEF, BRLE: EBRE, B2RE, N
SREBERETL,

B! WHSE, BIELGRFEEHA B IXINEZF.

RATNVERIRRER P, FarBEs. RIGRFH. TERICH.
&, WRFEVIHESR, STHEE, B K&, E
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SR

ya=x/Vi\\

B=TATFHER, HBXS: ZFRE, S5
BXINE, —UNEGIFEE,

=M% mAEFREHAKTG. BEYCH. KiaBH. i
sRKT . FTEfRES, WRFEEDEESR: STEE,

B KEHE, BEB=TATHR, HiHXE: TFKRE,
ARRIRININGE, —UhEGRMIFEE,

EREE A

ElEpe
2! ALtERELESFGH. TERGH. TEERH. K
IDEE

jul[3

/

A

FTHEE, B K58, EB=TAKTHRE, RHXS

Joffs. KERfB. EMRMGH. F66, WEFIET
EMRBANRLEWINE, —YNEFHATF

NI

HERE, =
é%o

ik

N
N

! LA HAGEER. RHEMH. WEH. BE
DEGER: STHE, & K&

. WA, WIEFIE;
H, BE=TATHR, HHELS: LEFRE, SEEWN
S 42

>
/ICNZT o

BARBWINGE, —UNEFFTF
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M7 THEFREM 6. 2EG. BICHH. KEG.

BIERE. FIEG, NRFEOEEHR, STHEHE, 1

K&, BE=TATHR, RHXE: ZSFRE, =S
MBI RNINE, —UNEGHMRIFEE,

juf7

=M EAEREREGRH. B0k, L. T,

NIaEfh. RBEEFSH. ZFWEMH. TEEH. L

—YIX . WAERLEGE, MEFERNVER; FTHEE

, i KEHE, BE=TATHR, HHXLE: AFKRE
, SEEMBARLEWINGE, —UNEHAFSE,

ank

! FRESM? Q2N —VEHGRFEE? S5

! EEEBT. FEXA, BELREFE, KEEHR

. e@ES5T. BXA, BA—EGRZMFE, B
MERTHBESE =5R=5ic.

=W EMNH! AFEIERE, FIEHPTR.
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2HH! EEAERR, SRR, SRR, REMRRFEG

EE; BHEAS, EGFARETHBEZZ =5%=8ik. T

KEL, FEE, 5%, F3%. EWNEHH! BEES
. EXA, 5EEE, NIRE, EREL,

2! WHSE, MBEGARTRNINE.

BIEGS, IMMBABRAPRNINGE, MERS: BlEFfE

HEENBEMARBLZE, BTEEEL, ARGHE, IA.

DUHC OURR, RAER. el SlESE =R=5ik
, NERXRERE—VIHEREEZE.

=HF! SAMBTLORGE, 1THWSE, SHESE =5
=ER, N —YIHENRLIREZE, ERHEE.

FHRLEZE, SHHERELERE, —PIHERAFES S,
BffFTR, MEER, fFILmE,
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English Translation

Thus | have heard. At one time the Buddha dwelt at Shravasti, in the Jeta
Grove, in the Garden of the Benefactor of Orphans and the Solitary,
together with a gathering of great Bhikshus, twelve hundred fifty in all, all
great Arhats whom the assembly knew and recognized: elders Shariputra,
Mahamaudgalyayana, Mahakashyapa, Mahakatyayana, Mahakaushthila,
Revata, Shuddhipanthaka, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati, Pindola
Bharadvaja, Kalodayin, Mahakapphina, Vakkula, Aniruddha, and others
such as these, all great disciples; together with all the Bodhisattvas,
Mahasattvas: Dharma Prince Manjushri, Ajita Bodhisattva, Gandhahastin
Bodhisattva, Nityodyukta Bodhisattva, and others such as these, all great

Bodhisattvas, and together with Shakra, chief among gods, and the

numberless great multitudes from all the heavens.
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At that time the Buddha told the Elder Shariputra, “Passing from here
through hundreds of thousands of millions of Buddhalands to the West,
there is a world called Ultimate Bliss. In this land a Buddha called Amitabha

right now teaches the Dharma.

“Shariputra, for what reason is this land called Ultimate Bliss?

“All living beings of this country endure none of the sufferings, but enjoy

every bliss. Therefore it is called ‘Ultimate Bliss.’

“Moreover, Shariputra, this Land of Ultimate Bliss is everywhere
surrounded by seven tiers of railings, seven layers of netting, and seven
rows of trees, all formed from the four treasures and for this reason named

‘Ultimate Bliss.’

“Moreover, Shariputra, this Land of Ultimate Bliss has pools of the seven

jewels, filled with the waters of eight meritorious virtues. The bottom of
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each pool is pure, spread over with golden sand. On the four sides are
stairs of gold, silver, lapis lazuli, and crystal; above are raised pavilions
adorned with gold, silver, lapis lazuli, crystal, mother-of-pearl, red pearls,

and carnelian.

“In the pools are lotuses as large as carriage wheels, green colored of
green light, yellow colored of yellow light, red colored of red light, white

colored of white light, subtly, wonderfully, fragrant and pure.

“Shariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus

meritoriously adorned.

“Moreover, Shariputra, in that Buddhaland there is always heavenly music
and the ground is yellow gold. In the six periods of the day and night a
heavenly rain of mandarava flowers falls, and throughout the clear morning,
each living being of this land, with sacks full of the myriads of wonderful
flowers, makes offerings to the hundreds of thousands of millions of
Buddhas of the other directions. At mealtime they return to their own

country, and having eaten, they stroll around.
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“Shariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus

meritoriously adorned.

“Moreover Shariputra, in this country there are always rare and wonderful
vari-colored birds: white cranes, peacocks, parrots, and egrets, kalavinkas,
and two-headed birds. In the six periods of the day and night the flocks of
birds sing forth harmonious and elegant sounds; their clear and joyful
sounds proclaim the five roots, the five powers, the seven bodhi shares, the
eight sagely way shares, and dharmas such as these. When living beings
of this land hear these sounds, they are altogether mindful of the Buddha,

mindful of the Dharma, and mindful of the Sangha.

“Shariputra, do not say that these birds are born as retribution for their
karmic offences. For what reason? In this Buddhaland there are no three
evil ways of rebirth. Shariputra, in this Buddhaland not even the names of
the three evil ways exist, how much the less their actuality! Desiring that

the Dharma-sound be widely proclaimed, Amitabha Buddha by

transformation made this multitude of birds.

“Shariputra, in that Buddhaland when the soft wind blows, the rows of
jewelled trees and jewelled nets give forth subtle and wonderful sounds,

like one hundred thousand kinds of music played at the same time. All

135



those who hear these sounds naturally bring forth in their hearts
mindfulness of the Buddha, mindfulness of the Dharma, and mindfulness of

the Sangha.

“Shariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus

meritoriously adorned.

“Shariputra, what do you think? Why is this Buddha called Amitabha?
Shariputra, the brilliance of that Buddha's light is measureless, illumining
the lands of the ten directions everywhere without obstruction, for this

reason he is called Amitabha.

“Moreover, Shariputra, the life of that Buddha and that of his people
extends for measureless, limitless asamkhyeya kalpas; for this reason he is
called Amitayus. And Shariputra, since Amitabha realized Buddhahood ten

kalpas have passed.

“Moreover, Shariputra, that Buddha has measureless, limitless
sound-hearer disciples, all Arhats, their number incalculable; thus also is

the assembly of Bodhisattvas.
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“Shariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus

meritoriously adorned.

“Moreover, Shariputra, those living beings born in the Land of the Ultimate
Bliss are all avaivartika. Among them are many who in this very life will
dwell in Buddhahood. Their number is extremely many; it is incalculable

and only in measureless, limitless asamkhyeya kalpas could it be spoken.

“Shariputra, those living beings who hear should vow, ‘| wish to be born in
that country.” And why? Those who thus attain are all superior and good
people, all coming together in one place. Shariputra, one cannot have few
good roots, blessings, virtues, and causal connections to attain birth in that

land.

“Shariputra, if there is a good man or a good woman who hears spoken
‘Amitabha’ and holds the name, whether for one day, two days, three, four,

five days, six days, as long as seven days, with one heart unconfused,
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when this person approaches the end of life, before him will appear

Amitabha and all the assembly of holy ones.

When the end comes, his heart is without inversion; in Amitabha’s Land of
Ultimate Bliss he will attain rebirth. Shariputra, because | see this benefit, |
speak these words: If living beings hear this spoken they should make the

vow, ‘I wish to be born in that land.’

“Shariputra, as | now praise the inconceivable benefit from the merit and
virtue of Amitabha, thus in the east are also Akshobhya Buddha, Sumeru
Appearance Buddha, Great Sumeru Buddha, Sumeru Light Buddha,
Wonderful Sound Buddha, all Buddhas such as these, numberless as
Ganges sands. In his own country each brings forth the appearance of a
vast and long tongue, everywhere covering the three thousand great
thousand worlds, and speaks the sincere and actual words, ‘All you living
beings should believe, praise, and hold in reverence the inconceivable
merit and virtue of this Sutra of the Mindful One of Whom all Buddhas are

protective.’
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“Shariputra, in the Southern world are Sun Moon Lamp Buddha,
Well-known Light Buddha, Great Blazing Shoulders Buddha, Sumeru Lamp
Buddha, Measureless Vigor Buddha, all Buddhas such as these,
numberless as Ganges sands. In his own country each brings forth the
appearance of a vast and long tongue, everywhere covering the three
thousand great thousand worlds, and speaks the sincere and actual words,
‘All you living beings should believe, praise, and hold in reverence the
inconceivable merit and virtue of this Sutra of the Mindful One of Whom all

Buddhas are Protective.’

“Shariputra, in the Western world are Measureless Life Buddha,
Measureless Appearance Buddha, Measureless Curtain Buddha, Great
Light Buddha, Great Brightness Buddha, Jewelled Appearance Buddha,
Pure Light Buddha, all Buddhas such as these, numberless as Ganges

sands. In his own country each brings forth the appearance of a vast and

long tongue, everywhere covering the three thousand great thousand
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worlds, and speaks the sincere and actual words, ‘All you living beings
should believe, praise, and hold in reverence the inconceivable merit and

virtue of this Sutra of the Mindful One of Whom all Buddhas are Protective.’

“Shariputra, in the Northern world are Blazing Shoulders Buddha, Most
Victorious Sound Buddha, Hard To Injure Buddha, Sun Birth Buddha, Net
Brightness Buddha, all Buddhas such as these, numberless as Ganges
sands. In his own country each brings forth the appearance of a vast and
long tongue, everywhere covering the three thousand great thousand
worlds, and speaks the sincere and actual words, ‘All you living beings
should believe, praise, and hold in reverence the inconceivable merit and

virtue of this Sutra of the Mindful One of Whom all Buddhas are Protective.’

“Shariputra, in the world below are Lion Buddha, Well-known Buddha,
Famous Light Buddha, Dharma Buddha, Dharma Curtain Buddha, Dharma
Maintaining Buddha, all Buddhas such as these, numberless as Ganges
sands. In his own country each brings forth the appearance of a vast and
long tongue, everywhere covering the three thousand great thousand

worlds, and speaks the sincere and actual words, ‘All you living beings
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should believe, praise, and hold in reverence the inconceivable merit and

virtue of this Sutra of the Mindful One of Whom all Buddhas are Protective.’

“Shariputra, in the world above are Pure Sound Buddha, King of Stars
Buddha, Superior Fragrance Buddha, Fragrant Light Buddha, Great
Blazing Shoulders Buddha, Vari-colored Jewels and Flower Adornment
Body Buddha, Sala Tree King Buddha, Jewelled Flower Virtue Buddha,
Vision of All Meaning Buddha, Such As Mount Sumeru Buddha, all

Buddhas such as these, numberless as Ganges sands.

In his own country each brings forth the appearance of a vast and long
tongue, everywhere covering the three thousand great thousand worlds
and speaks the sincere and actual words, ‘All you living beings should
believe, praise, and hold in reverence the inconceivable merit and virtue of

this Sutra of the Mindful One of Whom all Buddhas are Protective.’
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“Shariputra, what do you think? Why is it called ‘Sutra of the Mindful One of
Whom all Buddhas are Protective?’ Shariputra, if a good man or good
woman hears this sutra and holds to it, and hears the names of all these
Buddhas, this good man or woman will be the mindful one of whom all
Buddhas are protective, and will irreversibly attain
anuttarasamyaksambodhi. Therefore, Shariputra, all of you should believe

and accept my words and those which all Buddhas speak.

“Shariputra, if there are people who have already made the vow, who now
make the vow, or who are about to make the vow, ‘I desire to be born in
Amitabha’s Country,” these people, whether born in the past, now being

born, or to be born in the future, all will irreversibly attain
anuttarasamyaksambodhi. Therefore, Shariputra, all good men and good
women, if they are among those who have faith, should make the vow, ‘I

will be born in that country.’
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“Shariputra, just as | now praise the inconceivable merit and virtue of all
Buddhas, all those Buddhas equally praise my inconceivable merit and
virtue saying these words, ‘Shakyamuni Buddha can complete extremely
rare and difficult deeds. In the Saha land, in the evil time of the five
turbidities, in the midst of the kalpa turbidity, the view turbidity, the affliction
turbidity, the living beings turbidity, and the life turbidity, he can attain
anuttarasamyaksambodhi and for the sake of living beings, speak this

Dharma which in the whole world is hard to believe.’

“Shariputra, you should know that I, in the evil time of the five turbidities,
practice these difficult deeds, attain anuttarasamyaksambodhi, and for all

the world speak this Dharma, difficult to believe, extremely difficult!”

After the Buddha spoke this sutra, Shariputra and all the bhikshus, all the
gods, men, and asuras, and others from all the worlds, hearing what the
Buddha had said, joyously welcomed, faithfully accepted, bowed and
withdrew.

Translated by Buddhist Text Translation Society, CTTB USA in 1997
5xE R HmEE
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o

huo qiu jin jia sud , shou zu béi nit xié , nian biguanyinli,

shi ran deé jié tuo .

AZEMB, FEEEAM, SBRUAEFND, BAGER

o

zhou zU zhi du yao . suo yu hai shén zhé , nian bi guan yin li

, hai zhe yu bén rén ,

RIBEESHD., AIREEE, TSHRUEHN, EFETEA

o
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huo yu € lué cha . duléong zhl guidéng, nian biguanyinli,

shi x1 bu gan hai ,

FEETHN. ERERSE, TSHERAUEN, NBELTHE

[o]

rud € shouwéirao, liyazhaokébu, nianbiguanyinli, ji
zbu wu bian fang ,
EneBES, MAMAK, SERAED, RKEXLLAH

[o]

yuan shéjifuxie , qiduyanhudéran, nianbiguanyinli,

xun shéng zi hui qu ,

e MW, SEEAXR, SEAFTN, SFEEE

[e]

yun léi gu ché dian, jiang bao shuda yl, nian biguan yin i

, ying shi dé xiao san ,

CTEDEHR, BEHAN, SRIULEN, NHF

[e]

H B

N/

zhong shéng béi kun €, wu liang ki bt shén , guan yin miao

zhi li , néng jiu shijian kd ,
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RERREE, TEFTES, UEYPEN, EHHEF

o

ju zu shén tong li , guang xit zhi fang bian , shi fang zhi guo

tu , wu cha bu xian shén ,

BER#wBEN, T BEHE, tHEEL, TANAHRSE

o

zhdng zhdng zht é qu, di yu gui chu sheng, shéng lao bing

si ki, yijian x1ling mié ,

MAaELE, WMEEE, EERIEET, WHEL

o

zhén guan qing jing guan , guang da zhi hui guan ,

ERNFTEMN, T REEW

béi guan ji ci guan, chang yuan chang zhan yang ,

EMREN, EREED.,

wu gou ging jing guang . huiri pé zhG an, néng fu zai féng

hué, pu ming zhao shijian ,
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ZwiFFEN. EABER, ERAXNK, EHEHHE

béi ti jie 1éi zhén , ciyimiaodayun, shuganlufaya, mié

chu fan nao yan ,

SHMER, BEYPARTE, HHEEW, KO WE

o

zhéng song jing guan chu , bu wéi jin zhén zhong ,

FIREEL, HMREKES,

nian bi guan yin li , zhong yuan xI tui san
SERAEN, REBRE.

miao yin guan shi yin, fan yin hai chao yin , shéng bi shi jian

yin , shi gu xd chang nian ,

WENHS, TSE9S, MAEEE, EXAER

nian nian wu shéng yi , guan shi yin jing shéng , yu ku nao si &

. héng weéi zud yT hu ,
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SRl ERR, WEFFX, THEWERE. EBAFMKE

(o]

juyigié gong dé, ciyan shizhong shéng, fujuhaiwu liang

, shiguyingdingli,

BE—UE, BRURE, BRBLE, BN INA

o

ér shi chi di pu sa ji cong zud qi, qgian bai féo yan: “shi zln

rud you zhong shéng .

TRHHFHEFDMNERE, IAHES: 'HE, EERE

N

wen shi guan shi yin pu sa pin . zi zai zhiyé , pu meén shi xian

shén tong li zhé ,
HERAEtEEFm. BaZ2L, ENR"REEBNE,
dang zht shi rén gong dé bu shao , ” fé shud shi pu mén pin shi,

SMEADBALD, "HBIXEE]mAE,
zhong zhdng ba wan si gian zhong shéng ,

REF/NBOFRE,
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jie fa wu déng déng a nud dud lué san miao san pu ti xin ,,
ERALFFAHEZFT=_="ZRL.

English Translation

At that time, Bodhisattva Infinite Resolve rose from his seat, bared his right
shoulder, joined his palms, and facing the Buddha, said, "O World Honored
One, how did Guan Shi Yin Bodhisattva get the name Guan Shi Yin?"

The Buddha answered Bodhisattva Infinite Resolve, "Good Man, if all the
countless hundreds of thousands of millions of living beings tormented by
misery and pain hear of Guan Shi Yin Bodhisattva, and with all their hearts
invoke his name, Guan Shi Yin Bodhisattva will immediately respond to
their prayers and set them free.

If those who hold the name of Guan Shi Yin Bodhisattva should fall into a
great fire, the fire will not burn them, because of Guan Shi Yin
Bodhisattva's awesome spiritual power. If they are being tossed about in
deep and treacherous waters and call his name, they will quickly reach the
shallows.

Hundreds of thousand of myriads of millions of men in search of gold,
silver, lapis lazuli, moonstones, and carnelian, coral, amber, pearls, and
other precious treasures, may run afoul of violent squalls that blow their

ships to the lands of Rakshasas.

But if one man among them calls the name of Guan Shi Yin Bodhisattva,
then the entire group will all be saved from the throes of the Rakshashas.
For this reason he is called "The Enlightened One Who Listens to the
Sounds of All the World."
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If someone facing deadly harm recites Guan Shi Yin Bodhisattva's name,
the weapons of the assailants will break apart and he will get away.

Even if the entire three-fold, great, thousand-world system were teeming
with Yakshas and Rakshashas bent on vexing men, when the evil demons
hear the name of Guan Shi Yin Bodhisattva called out by these men, they
will not be able to see them with their wicked eyes, much less do them in!

If there is a person, whether innocent or guilty, who is locked in stocks or
shackled by ropes and chains, his fetters will snap and fall away, letting him
go free as soon as he invokes Guan Shi Yin Bodhisattva's name.

Suppose vicious thieves in legions that could fill a three-fold, great,
thousand-world system infest a perilous road along which a merchant chief
guides a traders' caravan laden with precious jewels.If one man among
them proclaims: "Good Men, do not be afraid! With all your hearts invoke
the name of Guan Shi Yin Bodhisattva, the Enlightened One Who Gives
Courage to All Beings! If we beseech this Bodhisattva, we will surely
escape these thieves".

Upon hearing this exhortation, if all the traders in unison cry out, 'Namo
Guan Shi Yin Bodhisattva!' By virtue of calling out Guan Shi Yin's name,
they will immmediately go free.

Infinite Resolve! How imposing is the awesome spiritual power of the Great
Bodhisattva Who Listens to the Sounds of All the World!

If any living being with weighty desires can constantly revere and keep in
mind Guan Shi Yin Bodhisattva, his passions will subside. If someone with
much anger can constantly revere and keep in mind Guan Shi Yin
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Bodhisattva, then his anger will subside. If someone dull and foolish can
constantly revere and keep in mind Guan Shi Yin Bodhisattva, he will leave
stupidity behind.

Infinite Resolve! The Bodhisattva Who Listens to the Sounds of All the
World, with his magnificent spiritual power, confers such abundant benefits
as these. And so, living beings should always keep him in their hearts and

hold his name in mind.

If women seeking sons bow to and make offerings to the Bodhisattva Guan
Shi Yin, they will give birth to sons happy, virtuous, and wise. If instead,
they wish for daughters, they will bear gifted daughters with deep-rooted,
wholesome characters, beloved and respected by all.

Infinite Resolve! Such is the power of the Bodhisattva Who Listens to the
Sounds of All the World. Any living being who worships and makes
offerings to Guan Shi Yin Bodhisattva will never take a loss

Therefore, every single living being should hold Guan Shi Yin Bodhisattva's
name in mind. Infinite Resolve! Suppose someone held the names of
Bodhisattvas to the number of grains of sand in sixty-two million Ganges
Rivers, and for this person's entire life, made offerings to them all of food
and drink, clothes, bedding, and medicine. What is your opinion? Would the
merit and virtue accrued by that good man or woman be abundant?"

Infinite Resolve replied, "Extremely abundant, World Honored One, very
great indeed!"

The Buddha said, "Yet if someone else held the name of Guan Shi Yin
Bodhisattva, bowed and made an offering but one time, the blessings of
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these two people would be identical, the same in every way, and would
endure for quadrillions of aeons.

Infinite Resolve! Holding the name of Guan Shi Yin Bodhisattva brings
blessings and benefits as limitless and boundless as these."

Again, the Bodhisattva Infinite Resolve asked the Buddha, "World Honored
One, how does Guan Shi Yin Bodhisattva wander in this Saha World? How
does he speak Dharma for living beings, and what manner of
resourcefulness does he command?"

The Buddha answered Bodhisattva Infinite Resolve, "If there is a living
being in some country who can be liberated by a Buddha, Guan Shi Yin
Bodhisattva appears as a Buddha and teaches him the Dharma. If
someone can be liberated by a Pratyeka Buddha, he appears as a
Pratyeka Buddha and teaches him the Dharma. If someone can be
liberated by a Sound-hearer, he appears as a Sound-hearer and teaches
him the Dharma. If someone can be liberated by a Brahma-heaven King,
he appears as a Brahma-heaven King and teaches him the Dharma.

If someone can be liberated by Sakka, he appears as Sakka and teaches
him the Dharma. If someone can be liberated by the God of Comfort, he
appears as the God of Comfort and teaches him the Dharma. If someone
can be liberated by the God of Great Comfort, he appears as the God of
Great Comfort and teaches him the Dharma. If someone can be liberated
by a mighty General of the Gods, he appears as a mighty General of the
Gods and teaches him the Dharma. If someone can be liberated by the
God Vaisravana, he appears as Vaisravana and teaches him the Dharma.

If someone can be liberated by a minor king, he appears as a minor king
and teaches him the Dharma. If someone can be liberated by an elder, he
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appears as an elder and teaches him the Dharma. If someone can be
liberated by a lay-person, he appears as a lay-person and teaches him the
Dharma. If someone can be liberated by a minister of state, he appears as
a minister of state and teaches him the Dharma.

If someone can be liberated by a Brahman, he appears as a Brahman and
teaches him the Dharma. If someone can be liberated by a monk or nun, a
layman or a laywoman, he appears as a monk or nun, a layman or
laywoman and teaches him the Dharma. If someone can be liberated by
the wife of an elder, layman, minister of state, or Brahman, he appears as a
wife and teaches him the Dharma.

If someone can be liberated by a lad or maiden, he appears as a lad or
maiden and teaches him the Dharma. If someone can be liberated by a
god, dragon, yaksha, or gandharva, an asura, garuda, kinnara, or
mahoraga, a human, nonhuman, and so forth, he appears accordingly and
teaches him the Dharma. And if someone can be liberated by a
Vajra-wielding Spirit, he appears as a Vajra-wielding Spirit and teaches him
the Dharma.

Infinite Resolve! Such are the meritorious deeds done by Guan Shi Yin, the
Bodhisattva who roams throughout the world and appears in various forms
to rescue living beings. Therefore you should all wholeheartedly make
offerings to the Bodhisattva Who Listens to the Sounds of All the World.

In times of terror, crisis, and trouble, the Great Bodhisattva Guan Shi Yin
can bestow courage and dispel all fears. Therefore, all throughout the Saha
world we call him Giver of Courage.

The Bodhisattva Infinite Resolve said to the Buddha, "World Honored One,
| will now make an offering to the Bodhisattva Guan Shi Yin."
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And so saying, he removed his rosary of pearls, worth hundreds of
thousands of taels of gold and presented it to the Bodhisattva with these
words: " O Humane One, please accept my offering of Dharma, this rosary
of precious pearls."

But Guan Shi Yin Bodhisattva would not accept the pearls. Infinite Resolve
once more entreated Guan Shi Yin,

"O Humane One, out of pity for us, please receive the rosary."

Then the Buddha said to Guan Shi Yin, "Out of compassion for Infinite
Resolve and the Four Assemblies, for the gods, dragons, yakshas,
gandharvas, asuras, garudas, kinnaras, mahoragas, humans, and

nonhuman beings, and the rest, accept this rosary."

Then Guan Shi Yin Bodhisattva, out of pity for the Four Assemblies, for the
gods, dragons, humans, non humans, and the rest, accepted the rosary
and divided it into two parts. One strand he offered to Shakyamuni Buddha,
the other to the stupa of the Buddha Many Jewels.

Infinite Resolve! With such sovereign spiritual powers does the Bodhisattva
Guan Shi Yin traverse the Saha World. Then the Bodhisattva Infinite
Resolve put his questions into verses and asked them once again:
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"World Honored One,
Complete with Wondrous Hallmarks,
Several questions | would ask again.
How did this disciple of the Buddha,

Earn the name Guan Shi Yin?

Then the World Honored One, his every feature full, answered in melodious
verse to Infinite Resolve:

Come listen and I'll tell you Guan Yin's story:

“How deftly he responds to every side; spanning ages past the ken of
numbers, with oceanic vows both deep and wide.

Serving ancient Buddhas, several billions, His pure and lofty vows in brief
I'll tell. Whoever sees his face or learns about him, who can hold this
Bodhisattva's name, will leave behind the sorrows of existence, and so this
cultivation's not in vain!

Should you be pushed into a raging fire, by enemies so harmful, mean, and
cruel, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, the blaze will turn into a
limpid pool.

If cast adrift upon the mighty ocean, where dragons, ghosts, and sharks in
turn surround, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, you'll float atop
the waves and will not drown.
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Suppose an evil person pushed you headlong, from atop the peak called
Wondrous Tall, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, and like the
sun in space you will not fall.

Perhaps you tumble down from Vajra Mountain, fleeing wicked ruffians who
pursue, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, and not the slightest
harm will come to you.

Surrounded by a mob of heartless bandits, their weapons drawn, with
murder on their minds, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, their
evil hearts will soften and turn kind.

If you are on the verge of execution, sentenced by the State, condemned to
die, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, the sword will break to
pieces just in time.

If bound and chained, restrained by ropes and shackles, with hands and
feet confined in stocks and gyves, evoke the strength of Guan Yin
Bodhisattva, the fetters by themselves will fall aside.

Hexes, poison, magic spells, and voodoo, cast by those who plot to do you
in, return to curse the sorcerer who sent them, when you invoke the power
of Guan Shi Yin.

If you meet with evil Rakshashas, lethal dragons, ghosts, and vicious
beasts, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, none will dare to harm
you in the least.
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Circled round and trapped by savage creatures, with razor fangs and claws
that terrify, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, and they will
quickly flee to every side.

Facing vipers, scorpions, and pythons, belching poisons, fumes, and
scorching flames, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, they'll shrink
and turn away before his name.

When thunder-clouds explode and lightning crackles, dumping sleet, and
hail, and heavy rains, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, the
skies will clear, the storms will drift away.

Living beings harassed and vexed, and troubled, by countless sorrows,
burdened without cease, this Bodhisattva's wondrous wisdom-power, can
help the suffering world obtain relief.

Perfect and complete in psychic power, widely versed in wisdom's subtle
skills, in lands throughout the ten directions, the Bodhisattva manifests at
will.

The agony amid the Evil Pathways, the torments of the ghosts, the beasts,
the hells, the pains of birth, the aged, sick, and dying, the Bodhisattva
gradually dispels.

O, Thou of true regard, of pure regard, regard far-reaching, wise, and truly
great, Thy loving-kindness, sympathy, and deep regard, | vow to ever laud
and venerate.
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Your wisdom-sun can break apart the darkness, immaculate, your virgin
light unfurls, to quell disasters, winds, and storms, and fires, a universal
light for all the world.

Wellspring of compassion, precepts' thunder, your wondrous cloud of
kindness covers all. extinguishing the fires of life's afflictions, as the rain of
sweet-dew Dharma falls.

In trials, suits, and civil confrontations, when fear runs high, when warring
armies near, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, vengeance and
bad feelings disappear.

Fine and wondrous sound: Guan Shi Yin! Brahma-sound, steady as the
tides. A name transcending every worldly sound, Guan Yin! Stay forever in
my mind.

Let not a single doubt arise to haunt us, for Guan Yin Bodhisattva, Holy
Sage, amid life's troubles, and the pains of dying, will ever be our refuge,
and our aid.

O Holy One! Replete with every virtue, your kindly gaze beholds all living
beings. A boundless sea you are, of every blessing, and let us bow to offer
our esteem!”
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Then Bodhisattva, Guardian of the Earth arose from his seat, went before
the Buddha and proclaimed, "O! World Honored One, living beings must
have abundant merit and virtue to hear this chapter on Guan Shi Yin
Bodhisattva's sovereign deeds, and how he universally responds with his
spiritual power."

And while the Buddha spoke this Universal Door Chapter, eighty-four
thousand living beings from among the assembly set their minds on
achieving Anuttara-samyak-sambodhi!

Translated by Buddhist Text Translation Society, CTTB USA in 1997
5 EE L i EF
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The Eighty-Eight Buddhas Repentance Ceremony
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English Translation
To the Greatly Kind Compassionate Ones who rescue living beings,

The Ones of Great Joyous Giving who rescue conscious beings,
The Ones Adorned with the Light of Hallmarks and Fine Characteristics,
The Assemblies return their lives in worship with utmost sincerity.

Namo, | take refuge with Vajra Master.

| take refuge with the Buddha. | take refuge with the Dharma. | take refuge with the
Sangha.

| now resolve never to seek for myself the blessings of gods
or humans, or the attainments of Shravakas, Pratyekabuddhas,

or high Bodhisattvas. Instead | rely on the Supreme Vehicle,
the One Buddha Vehicle, and bring forth the Resolve for Bodhi,

vowing that all living beings of the Dharma Realm will attain

Annutarasamyaksambodhi at the same time as |I.
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Namo, | take refuge with all the Buddhas of the Ten Directions

to the Ends of Empty Space.

Namo, | take refuge with all the Venerable Dharmas of the Ten

Directions to the Ends of Empty Space.

Namo, | take refuge with Sangha of all Sages and Worthies of

the Ten Directions to the Ends of Empty Space.

Namo the Thus Come Ones, Worthy of Offerings, of Proper

and Universal Knowledge, Perfect in Understanding and Conduct,

Skillful in Leaving the World Through Liberation, Unsurpassed Knights.

Taming Heroes, Teachers of Gods and People, Buddhas, World Honored Ones.

Namo Universal Light Buddha
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Namo Universal Understanding Buddha

Namo Universal Purity Buddha

Namo Tamalapattra and Chandana Fragrance Buddha

Namo Chandana Light Buddha

Namo Mani Banner Buddha

Namo Treasury of Happiness and Accumulation of Mani Jewels Buddha

Namo Supreme Great Vigor that All Worlds Delight to See Buddha

Namo Mani Banner and Lamps’ Light Buddha

Namo Wisdom Torches’ Shining Buddha

Namo Sea-Vast Virtue’s Radiance Buddha

Namo Vajra-Firm and Shedding Golden Light Everywhere Buddha

Namo Great Firm Vigor and Courage Buddha

Namo Greatly Compassionate Light Buddha

Namo King of Kindness and Strength Buddha

Namo Treasury of Kindness Buddha

Namo Adornments and Victory in Chandana Cave Buddha
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Namo Worthy and Wholesome Leader Buddha

Namo Wholesome Mind Buddha

Namo King Vast Adornments Buddha

Namo Golden Flowers’ Light Buddha

Namo King Self-Mastery Power Like A Jeweled Canopy Shining In Space Buddha.

Namo Light of Precious Flowers in Space Buddha

Namo King Adorned with Lapis Lazuli Buddha

Namo Form-Body’s Light Appearing Everywhere Buddha

Namo Light of Unmoving Wisdom Buddha

Namo King Demon -Horde —Subduer Buddha

Namo Gifted and Brilliant Buddha

Namo Wisdom Victory Buddha

Namo Maitreya, Immortal Light Buddha

Namo King Well-Stilled Moon-Sound and Wonderful Venerable Wisdom Buddha

Namo Pure Light for the World Buddha

Namo Supreme and Venerable Dragon-King Buddha
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Namo Light of Sun and Moon Buddha

Namo Pearl Light of Sun and Moon Buddha

Namo Victorious King Wisdom-Banner Buddha

Namo King Lion’s Roar and Power of Self-Mastery Buddha

Namo Wonderful Voice and Victory Buddha

Namo Banner of Eternal Light Buddha

Namo Lamp that Contemplates the World Buddha

Namo King Awesome Lamp of Wisdom Buddha

Namo King Dharma-Victory Buddha

Namo Sumeru Light Buddha

Namo Sumana Flower Light Buddha

Namo King Rare as the Udumbara Flower Buddha

Namo King Great Wisdom-Power Buddha

Namo Akshobya, Light of Joy Buddha

Namo King Infinite Voices Buddha

Namo Gifted and Bright Buddha
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Namo Golden Sea of Light Buddha

Namo King Wisdom Like Mountains and Seas and Self-Mastery’s Penetrations Buddha

Namo Light of Great Penetrations Buddha

Namo King Forever Replete in All Dharmas Buddha

Namo Shakyamuni Buddha

Namo Vajra-Indestructible Buddha

Namo Precious Light Buddha

Namo Venerable Dragon-King Buddha

Namo Vigor’s Army Buddha

Namo Vigor and Joy Buddha

Namo Precious Fire Buddha

Namo Precious Moonlight Buddha

Namo Manifesting Without Delusion Buddha

Namo Precious Moon Buddha

Namo Undefiled Buddha

Namo Apart From Defilement Buddha
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Namo Courageous Giving Buddha

Namo Purity Buddha

Namo Pure Giving Buddha

Namo Swo Lyu Na Buddha

Namo Water Deva Buddha

Namo Firm Virtue Buddha

Namo Chandana Merit and Virtue Buddha

Namo Infinite Handfuls of Light Buddha

Namo Bright Virtue Buddha

Namo Virtue Free of Worry Buddha

Namo Narayana Buddha

Namo Flower of Merit and Virtue Buddha

Namo Lotus-Flower Light, Roaming in Spiritual Power Buddha

Namo Wealthy in Merit and Virtue Buddha

Namo Virtue and Mindfulness Buddha

Namo Merit and Virtue and Good Renown Buddha
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Namo King Blazing Red Imperial Banner Buddha

Namo Skillful Travel and Merit and Virtue Buddha

Namo Victorious in Battle Buddha

Namo Skillfully Traveling Buddha

Namo Encompassing Adornments and Merit and Virtue Buddha

Namo Precious Flower Traveling Buddha

Namo King Precious Lotus Skillfully Dwelling Beneath the Sala Tree Buddha

Namo Amitabha Buddha, Whose Body is the Treasury of the Dharma Realm.

And all other Buddhas like them, World Honored Ones of All

Worlds, Who Dwell in the World Forever. May all the World Honored

Ones kindly be mindful of me, as | repent of the offenses | have

committed in this life and in former lives. Throughout births and

deaths without beginning, Whether | have done them myself, told

others to do them, or condoned their being done: Such as taking

things from Stupas, from a Sanghan, or From the Sangha of the Four
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Directions, Either taking them myself, telling others to take them, or

condoning their being taken; Or committing the Five Avici offenses,

either committing them myself, telling others to commit them, or

condoning their being committed; Or committing the Ten Evils, Either

Committing them myself, telling others to commit them, or condoning

their being committed; All such obstructing offenses, whether hidden

or not, Which merit my falling into the hells or among the hungry

ghosts or animals or any other evil destiny, Or into a lowly life, a life

in the border regions, or a life as a mleccha; | now repent and reform

all the obstructing offenses I've committed.

Now may all the Buddhas, World Honored Ones, certify me; may

they be mindful of me. Before all the Buddhas, World Honored Ones,

| further speak these words: Any good roots that | have gained in this

life, or in past lives, Through giving, through guarding pure precepts,

Simply through giving a morsel of food to an animal, or through
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cultivating pure conduct; Any good roots from bringing living beings to accomplishment;

Any good roots from cultivating Bodhi;

And any good roots from attaining supreme wisdom:

All of them, accumulated and reckoned up throughout my lifespans,

| transfer to Annutarasamyaksambodhi.

My transference is like the transferences made by all the Buddhas of the Past, Present,
and Future.

| repent and reform every offense, compliantly rejoice in all blessings,

Seek the Buddha’s merit and virtue, and vow to accomplish the unsurpassed wisdom.

To all Buddhas of Past and Present, supreme among living beings,

With seas of infinite merit and virtue, | now return my life in worship.

Throughout the worlds in the Ten Directions,

Before all Lions Among Men in the Past, in the Present, and also in the Future,

With body, mouth, and mind entirely pure,

| bow before them all, omitting none.
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With the awesome spiritual power of Samantabhadra’s Vows,

| appear at the same time before every Thus Come One,

And in transformed bodies as many as motes of dust in lands,

Bow to Buddhas as many as motes of dust in lands.

In every mote of dust are Buddhas as many as motes of dust,

Each dwelling amid a host of Bodhisattvas,

Throughout motes of dust in endless Dharma Realms it is the same:

| deeply believe they are all filled with Buddhas.

With seas of each and every sound, | everywhere let fall

Words and phrases, wonderful and endless.

Which exhaust all kalpas of the future, and

Praise the wide, deep sea of the Buddhas’ merit and virtue.

Flower garlands supreme and wonderful,

Music, perfumes, parasols and canopies,
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And other decorations rich and rare,

| offer up to every Thus Come One.

Fine clothing, superior incense Powdered and burning incense,

lamps and candles,

Each one heaped as high as wonderfully high mountain,

| offer completely to all Tathagatas.

With a vast, great, supremely liberated mind,

| believe in all the Buddhas of the Three Periods of Time:

With the strength of Samantabhadra’s conduct and vows,

| make offerings to all Thus Come Ones Everywhere.

For all the evil deeds | have done in the past,

Based on beginningless greed, anger, and delusion

And created by body, speech and mind,

| now know shame and repent of them all.
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Of all beings in the Ten Directions,

The Learners and Those Past Study in the Two Vehicles,

And all Thus Come Ones and Bodhisattvas,

| rejoice in all their merit and virtues.

Before the Lamps of the Worlds of the Ten Directions,

Those who first accomplished Bodhi,

| now request and beseech them all,

To turn the foremost wondrous Dharma Wheel.

If there are Buddhas who wish for Nirvana,

| request with deep sincerity,

That they dwell in the world for as many Kalpas as there are dust motes in Kshetras,

To bring benefit and bliss to every being.

All good roots from worshipping, praising, and making offerings to Buddhas,
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From requesting that Buddhas dwell in the world to turn the Dharma Wheel,

From compliantly rejoicing, from repenting and reforming,

| transfer to living beings’ attaining the Buddha's Way.

May this supreme merit and virtue

Be transferred throughout the unsurpassed true Dharma Realm.

To the Nature and appearance of the Buddha, Dharma, and Sangha,

These two truths are fused and understood by the impress of Samadhi’s sea.

Of all such infinite seas of merit and virtue,

| now make complete transference.

May all the Karmic obstruction of living beings’

Body, mouth, and mind—view delusions,

False accusations, self, dharmas, and so forth—

Be entirely extinguished without remainder.

In every thought may my wisdom encompass the Dharma Realm,

And widely cross over living beings to irreversibility,
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Till the exhaustion of the realm of Empty Space,

And the Exhaustion of Living Beings, of Karma and of Afflictions.

Just as these four Dharmas are vast and boundless,

| now vow that my transference will be so, too.

Namo Universal Worthy Bodhisattva of Great Conduct (3 times)
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TR TKITE

The Universally Worthy Vow of the Ten Great
Actions

—ELBUEH ZEBWMRBUR

First, make obeisance to Buddhas. Second, praise the Tathagatas.

=& BT WE TR

Third, make extensive offerings. Fourth, repent of karma, the cause of
hindrances.

LEEEINR NEIBFRER

Fifth, express sympathetic joy over others’ merits. Sixth, request Buddhas
to turn the Dharma wheel.

TERHELE \EEEHTE

Seventh, beseech Buddhas to abide in the world. Eighth, always follow
Buddhas to learn.

NEZBIRARE +&E SRl

Ninth, forever support all sentient beings. Tenth, universally transfer all
merits to others.
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The Four Vast Vows [UsAZE[E
B TEE2ERE #EXL LERR

Sentient beings are countless; | vow to deliver them all.
Afflictions are endless; | vow to eradicate them all.
Dharma Doors are measureless; | vow to learn them all.

Buddhahood is unsurpassed; | vow to attain it.

Aspiration 1¥[&E
BIE=FEEmN, EEEEEET;
% 5' Bﬂ/u\/\ﬁ B%, TETE% +)-E E

| vow to eradicate the three obstructions and all afflictions, | vow to obtain

wisdom and to obtain true understanding; | make a universal vow that the

obstacles of all of my offenses will be eradicated, and that in life after life |
shall practice the path of the Buddhas and Bodhisattvas.
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Forgiveness of Shortcomings F1815
FEFMEET BRITIRRER
MENEE ZFTaE SXHaIKITIE

The evil karmas | have done with my body, voice, and mind are caused by
greed, anger, and delusion, which are without a beginning. Before Buddhas
| now supplicate for my repentance.

FEMmEES &RITin AR
MEERZATE —VIFEEITIE

The evil karmas | have done with my body, voice, and mind are caused by
greed, anger, and delusion, which are without a beginning. | repent of all
sins, the cause of hindrances.

AEMEEE &R Iih R E
MEBNER ZFi4E —t)SER TR

The evil karmas | have done with my body, voice, and mind are caused by
greed, anger, and delusion, which are without a beginning. | repent of all
the roots of sin.
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Transference of Merits [@][@{§
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May the merit of my practice, adorn Buddha’s Pure Lands.
Requite the fourfold kindness from above, and relieve the suffering of the
three life paths below. Universally wishing all sentient beings, friends, foes
and karmic creditors, all to activate the Bodhi mind, and all to be reborn in
the Land of Ultimate Bliss.
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Song of the Triple Gem =F
ARKR FHEE #HISUH
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English Version

Night is endless, the world is dark,
Who leads to the light?
Who will free all beings from the scorching flames?
With mercy, wisdom and Great Might,
Namo Buddhaya!

Lighting up my heart and warming my body, with merit, virtue, sight!
Following you - then | know, this is the real truth.
From now on, | believe in you, for all of my life!

Here we have “two truths” and “three studies”,
farming grand Dharma.
Boundless pious deeds help me enter the land of Nirvana.
All is impermanent except one -
Namo Dharmaya!

You can uncover all the truths, as sun’s shining bright.
Following you - then | know, this is the real truth.
From now on, | believe in you, for all of my life!

Worthy and disciplined, showing kindness,
from dawn until night.
Cultivation, of goodness, calmness, removing humans’ plight.
The Light of Buddha never dies,
Namo Sanghaya!

You can command the great assembly to never break the line.
Following you - then | know, this is the real truth.
From now on, | believe in you, for all of my life!
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Namo Great Compassionate Guan Yin Bodhisattva
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Dedication of Place of Practice

We dedicate this place to the Three Jewels:

To the Buddha, the Ideal of Enlightenment to which we aspire;
To the Dharma, the Path of the Teaching which we follow;
To the Sangha, the spiritual fellowship with one another which we enjoy.
Here may no idle word be spoken;

Here may no unquiet thought disturb our minds.

To the observance of the Five Precepts We dedicate this place;
To the practice of meditation we dedicate this place;

To the development of wisdom we dedicate this place;
To the attainment of Enlightenment we dedicate this place.
Though in the world outside there is strife
Here may there be peace;

Though in the world outside there is hate
Here may there be love;

Though in the world outside there is grief
Here may there be joy.

Not by the chanting of the sacred Scriptures,

Not by the sprinkling of holy water,

But by own efforts towards Enlightenment
We dedicate this place.

Around this Temple, this sacred spot,

May the lotus petals of purity open;

Around this Temple, this sacred spot,

May the vajra-wall of determination extend,;
Around this Temple, this sacred spot,

May the flames that transmute Samsara into Nirvana arise.
Here seated, here practising,

May our mind become Buddha,

May our thought become the Dhamma,

May our communication with one another be Sangha.
For the happiness of all beings,

For the benefit of all beings,

With body, speech, and mind,

We dedicate this place.
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Meal Prayer

Lord Buddha, | honor all living beings, who gave their lives and
time with effort to bring this meal | have before me. | thank them
by your hame. Living by Dhamma, this food | before me, | eat,
not for greed, but to fulfil my hunger, to acquire the strength and
energy for me to live, and eventually walk the path towards the
final salvation of Nibanna.

We are grateful for this food given to us to keep our body
healthy, from harm and hunger. With a deep sense of gratitude
to our all donors and providers, we shall share our merits with
them. May they have long, health and happy lives and continue

to grow in the Dhamma.

*These are not Suttas, but compilations of aspirations made by
laypeople you might find helpful.



Aspiration of Faith

| believe in Lord Buddha, the King of Kings, Teacher of Heaven and
Earth; and in the Dhamma, His word and teaching, his community
the Sangha. Which he discovered under the Bodhi Tree. Born in
the Gardens of Lumbini, he lived a life of luxury in the palace, then
witnessed the four sights: an old man, sick man, dead man and a
monk. He left his wife, the palace and his child to remove all
desires. He practiced self torture and almost died. He then found
the middle path, which teaches the practice of moderation, and
then gained enlightenement, realizing the Four Noble Truths and
the Noble Eightfold path. There is suffering, but there are causes,
and there are ends to it, and hereforth are the ways: Right
understanding, right thought, right speech, right action, right
livelihood, right effort, right mindfulness and right concentration. |
believe in the Holy Triple Gem, the Perfectly Enlightened Buddhas
the vast Assembly of Boddhisatva’s and vow to seek renunciation
and walk the path to attain the supreme bliss of Nibanna.

Walk in the Path of the Buddha

Our Lord Buddha, the Tathagata who’s attained Nibanna’s bliss,
Consecrated be your name, Your Eternal Dhamma, Teacher of Gods and
Men. And if by deeds, speech or thought heedlessly, | have done anything
wrong, forgive me, O Teacher, most wise. To avoid evil, do good — purify

the mind, that is your teaching and so lead us on that path.

And by this truth, may all beings be well and happy.

Sadhu Sadhu Sadhu

*These are not Suttas, but compilations of aspirations made by
laypeople you might find helpful.



ABOUT US

MISSION AND VISION

We are a group of Buddhist community centres where children, youths,
adults and seniors get together for educational programs, youth
activities, welfare activities and community services. We aim to provide
service for a healthy society.

OUR FOUNDER AND ADVISOR

Venerable Datuk K. Sri Dhammaratana Nayaka Maha Thero
Buddhist Chief Sangha Nayaka of Malaysia

Venerable Datuk K. Sri Dhammaratana Nayaka Maha Thera, incumbent Buddhist Chief
High Priest of Malaysia is known throughout Malaysia and internationally for his
outstanding services to the Buddha Sasana. His efforts in the promotion of religious
knowledge, a social interaction and cultural understanding amongst Malaysians are
highly commendable. He has earned a great reputation as a successful missionary
monk who was well trained under the guidance of Ven. Dr. K. Sri Dhammananda
Nayaka Thera, The former Chief Incumbent Bhikku of the Buddhist Maha Vihara.
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Kuala Lumpur 0 Ti-Ratana Bangsar Puchong, Selangor

@trigpuchong
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KLANG CHERAS

Lot‘ 57313 PerS|aran Aman Perdana 2 Lot 6711, th 154

Aman Perdana 41050 ﬂ @ Taman Bukit Anggerik, 56000 Cheras
Klang, Selangor Kuala Lumpur Ti-Ratana Sukha
+6018 382 3132 @trvklang +6012 217 3310 Dhamma School
klang.ti-ratana.org +6012 321 8006

cheras.ti-ratana.org

PETALING JAYA WELFARE SOCIETY
h . & A . . vy g -

21, Jalan Penchala Lot 16106, Jalan 13B

46000 Petaling Jaya 57100 Desa Petaling

Selangor Ti-Ratana Penchala Kuala Lumpur 0 @
Community Centre . .
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pj.ti-ratana.org ti-ratana.org.my

BENTONG OTHERS

Meals On Wheels by Ti-Ratana Penchala

ﬁ Ti-Ratana Meals On Wheels

Ti-Ratana Youth Section

Under construction ﬁ @ @tiratanayouth
Accepting sponsorships

Ti-Ratana Sri Lanka

0 @TiRatanaSL

bentong.ti-ratana.org
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Our YouTube Channels
Click or tap to visit

or view links on our website

Ti-Ratana Ti-Ratana
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Ti-Ratana Group (Livestreams) Ti-Ratana
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PERSATUAN BUDDHA TI-RATANA
KUALA LUMPUR & SELANGOR

Sabbapapassa akaranam
Kusalassa upasampada
Sacittapariyodapanam

Etam Buddhana sasanam

Do good, avoid evil; purify the mind.
That is the teaching of all Buddhas.

BERIE, REFT,
BREE, BEHH

- Dhammapada 14:183
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